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TOPONYM FUNCTIONING AS A COMPONENT OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN DISTANTLY RELATED LANGUAGES

DOI: 10.30890/2709-2313.2023-19-03-012

Beryn

MoBa — 11e pe3epByap KyJbTYpHOT'O 3MICTy, 3aCi0 MPOHUKHEHHs 10 le€papXxii
KyJIbTYpHHX  IIHHOCTEH,  IHCTPyMEHT  IHTepmperauii, Kareropu3auii i
KOHIIETITyaTi3allii BTOPUHHUX CeMIOTHYHUX cucteM [14]. DpaszeonoriuHuii CKIaja
MOBHU peary€e Ha pO3BUTOK CYCIUIbCTBA 1 € IOCUTh CIIEM(IYHUM II10JI0 TIEBHOI 100H,
KpaiHu Ta Hapoay. OHOMAacTHKa CTaHOBUTH TaKy YAacCTHHY JIEKCHUKH, SKa TICHO
NoB’s13aHa 3 MoTpedaMM CYCHIJIbCTBA, HA SIKY BIUIMBAIOTH COIIadbHO-ICTOPUYHI Ta
COIIOKYJIbTYpHI (akTopu. «Dpa3eosnorizM € MPOAYKTOM KYJIbTYPHO-THOCEOJIOTTYHOT
3JIaTHOCTI €THOCY (DIKCYBATHU K CTEPEOTUITHE BIIACHE AaHTPOIIOLETPUYHE BITHOLICHHS
10 O0O’€KTUBHOTO CBITy, IO 3 YacOM TIIEPETBOPIOETHCSI Ha TMPOTOTHIIHE B
eTHOocBimoMocT» [11, ¢. 768]. Barome Miciie B ckiaai (ppa3eosioriyHUX OIUHUIIB
3aliMalOTh TOIMOHIMH, SIKi € HEBiJl'€MHUM KOMIIOHEHTOM CMHCJIOBOi Ta CTPYKTYPHOI
oprasizaiii ¢pa3eoIOTTYHIX OTUHHUIIb.

BuninenHs HalloHaJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY CEMaHTHKH (Ppa3eoIoriqHOl
OJIMHUII, SIKUM B JaHOMY JOCJIPKEHH1 BBa)XAEThCA TOIMOHIM, Ja€ MOXJIUBICTh
BUBYUTH (PPa3eosori3M 3 TOYKH 30pYy HAABHOCTI B HhOMY 1H(OpMAIlli PO eTHIUHY
CB1IOMICTh. TOMOHIMU MOXXYTh HOMIHYBAaTH peaJbHUN 00’€KT Ta 3rojJ0M, B CKJIaji
(dpa3eoqOriYHUX OJAUHHULb B1I0YBAETHCS PO3BUTOK 00pa3y Ha OCHOBI SIKOICh 3HAYYIIOT,
sackpaBoi o3Hakd. CHMBOJIYHE 3HAYEHHS TOIMOHIMIB MOXe OYyTH 3yMOBJICHE
pealbHUMHU (I3MYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU, BIIACTUBUMH Ha3WBaHOMY 00’ €KTOBI,
TOOTO BEJIMKY POJIb BIAITPaOTh EKCTPATIHTBaIbHI YHHHUKHU.

VYBara 10 MOTUBYBaHHS Ta SIBUIA MOTUBYBAHHS BJIACHUX IMEH TpaJAMIliiiHA IS
TonoHiMikd. [IIupoki MOSCHIOBAIbHI MOKIIMBOCTI J1a€ BCTAHOBIICHHS! MOTHBYBAJIbHUX
3B’SI3KIB Y AIaXpOHIYHUX, €THUMOJIOTIYHUX IOCHIKEeHHsX. [liaxim 1o 3MiCTOBHOT
MOTHBAIIIT TOMOHIMIB MPUITYCKA€ HASBHICTh OHOMACIOJIOTIYHOTO ‘“‘€IeMEHTY”, SIKUi
BUCTYIIA€ Y poJjIi 00’ €IHyBa4a ITPyIy IMEH 1 € 30BHIIIHIM CTOCOBHO HUX. TpaJuIiiiiHo
IIc HaIllpaBJICHHS TOB’S3aHE 3 BCTAHOBJICHHSM BEIyYWX MOTHBYBAJIBHUX O3HAK, SKi

00’ €HYIOTBCS HA JIOTIKO-CEMAaHTUYHUX TIIJCTaBaX B OHOMACIOJOTIYHI MOJIEIi-
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OPUHIIUIIK HOMIHAIlI{; 4Yepe3 NPUHIMIM HOMIiHAIlli, B CBOK 4YEpry, BeIEThCS
OHOMACIOJIOTIYHUIM OMHUC TUX, UM IHIIUX CEMAHTHYHUX YH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
Mozeneil y pi3HMX oHomacThuuHuX rpymnax [KosameBa 1972, BopobitoBa 1973,
MartseeB 1977, Smith 1980, Tomaxun 1984, becnainoBa 1991, I'onomugoBa 1998,
Otun 2004, Jlanasu 2007, EpmakoBa 2008, Habepexxuera 2009, 3aBapuncbka 2009,
Tpetrpskoa 2011 Ta in.].

Y  CIOBOTBIpHOMY aKTi OHOMACIOJIOTIYHA O3HAKa CTaBUThCA Yy BIIOME
BIJTHOILIEHHS O OHOMAcCIOJIOTIYHOTO 0a3ucy, 1 OPraHi30BaHUN TaKUM YHHOM 3B'S30K
3aKPIIUTIOETHCS Y BUTJISA1 CJIOBOTBIPHOTO YW MOTHBYBAJILHOTO 3HAYEHHS B CTPYKTYPI
MOX1JTHOTO TOMOHIMA. 3aBISKH MOTHUBYBAJIHHOMY 3HAUEHHIO Yy TMOXIJTHOMY IMEHI
YTBOPIOETHCS acOLllaTUBHA MPOEKIli MK BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO, siKa BiIOOpaxkae
MOTHBYBAJIbHY O3HAKy, 1 MOHSATTEBO-MPEIMETHUM 3MicTOM. OCh YOMy Ha MOMEHT
NosiBU reorpaiuHoro iMeHi MOTHBYBaJIbHE 3HAUYEHHS BHUKOHY€E HaJ3BHYAHO
BIIMOBIAQIBHY (DYHKI[IFO — BOHO KOOPJUHYE, BHYTPIIIHBO YHOPSAKOBYE CYKYITHICTh
MHOXXHHHHMX CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB 1MEHi, BHOYJOBY€ iX y €IWHY 1 IIJTICHY
CEMaHTHUYHY CTPYKTYpY 1 MOSICHIOE caMy MOXIIMBICTh 3HAKy BHKOHYBAaTH MOBHY
(GyHKIII0, SIKa MOKJIaIeHa Ha HbOTO. [IpoAyKTHBHICTh TaHOTO MiAXOIY MiATBEpAKEHA
IIMPOKUM BIPOBAKEHHSIM B OHOMACIOJNOTIUHI JOCHIPKEHHS PI3HOMaHITHOTO

JIEKCUYHOTO MaTepiaiy.

4.1. PoJsib BJIACHOIMEHHOI0 KOMIIOHEHTA Y GOpPMYBaHHI KOMIIEKCHOTO

3HA4YeHHS (Ppa3eos orivHOl OMHHUIL

®dpazeosiori3Mu € MpOoAyKTaMH BTOPUHHOI HOMIHAII1, 3a SKOi BXKE ICHYIOUHU B
CHUCTeMI MOBHHI 3HaK BXKUBAETHCS Ui TO3HAUEHHS, KPIM BXXE MO3HAUYECHUX HUM,
SAKUXOCh IHIINX 00’ €KTIB, SIBUII 1 BIACTUBOCTEH. [HakIIe kaxkyuu, pu (pazeosiorizaii
BUKOPHUCTOBYETHCS «cTapa Gopma AJii BTOPUMHHOTO a00 TPETMHHOTO HaWMEHYBaHHS
IIITXOM TIEPEHECEHHs] Ha3BM 1 CeMaHTHYHOI iH(opmarii 3 JeHOTara MPOTOTHUILY
dpazeosoriuHoi OAMHUIIN ... HAa AeHOTaT (pazeonoriuynoi oxuumin» [10, c. 155].
®pazeosnori3Md  JIOMOBHIOIOTh 1 30aradyioTb HOMIHATHBHHM 1HBEHTAp MOBU
BI/ICYTHIMM B HBOMY OILIIHOYHO-EKCIIPECUBHUMHU 3acobamu, TOOTO crnenudika
(bpazeos0ri3MiB MOJIATAE B TOMY, III0 BOHH HE CTIJIHKHA HA3WBAIOTh TE, 10 MIO3HAYAETHCA,
CKIJTbKU XapaKTePU3yIOTh HOTO.

@®pazeosioriyuHe 3HAYEHHS CTBOPIOETHCS  3arajibHUM — MeTadopuyHuM  abo
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METOHIMIYHUM TIEPEOCMHUCIIEHHSIM KOMIIOHEHTIB, II0 BXOJATh Yy (hpazeosiorizm, ado
HOr0 TPOTOTHN, IO 3a3BUYall TPHU3BOAUTH JO OOpa3HOro, OIIHOYHOTO 1
EKCIPECUBHOTO XapaKTepy CEMaHTUKH OJHWHHMII 1 BiIOOpaXkae y3aralbHEHO-IILTICHE
3Ha4YEHHS Oy Ib-sIKOTO SIBUILA J1HCHOCTI.

OfHMM 3 IPUHITUTIIB OJUHUIF BTOPHHHOT HOMIHAII1 € MPUHITATT MOBHOT €KOHOMI1
(IOCSITHEHHS MaKCHMMAaJbHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO €(eKTy MiHIMaJbHUMH MOBHHUMU
3ac00aMn), SIKUM MPOSIBIAETHCSA B TOMY, III0 BOHU 3[aTHI MepelaTu B CTUCTIN (opmi
3HayHUil 00csr iHpopmarlii. OcobauBoK0 1HPOPMATUBHICTIO Cepe 1HIINX OJUHHIIb
BTOPUHHOI HOMIHAIIT BIAPI3HIIOTHCSA (pa3eosIOTiuHI OJUHUII, SKI 3/1aTHI KOJyBaTH
BeHMKUI o0csaT iH(dopMallii, 0 3a3BUYail TPAHCITIOETHCSI POTOPHYTHUM TeKcToM. e
MPOSBIISIETBCS B TOMY, IO BEJIMKA YacTMHA 3HA4YEHHS (PpazeosoriuHol OMHHUII
IMILTIITATHA.

[lepun nmocmimkeHHA SBUIA MOBHOI KoMmmpecii (KOHIeHcallli, CeMaHTHYHOIO
cTucHeHHs) HayexkaTh A. A. IlotebHi. Bin po3rmsigaB mporec pyxy Bij Oaliku 10
IPUCITIB'SI, BIJ] IPUCITIB'S 10 TPUKA3KH 1 1aJii 10 ¢hpa3eosoriaMy, BKJIaJat0uu B OCHOBY
TaKoro pyxy NPUHUUII “3rylieHHs QyMKu . Lleil mpuHUuI noyirae B TOMy, IO «BCE
HEOOXITHE /IS TTOSICHEHHS BUPA3y, SIKUI TIEPEPOUBCS y MPUCTIB'S, MICTUTHCS Y HAC B
aywmili 1 Moxke Oytu jerko BimHoBieHO» [9, c. 33]. «IIparnenus ¢pazeonorizmy 110
3MEHIIIEHHS 4YHCJIa KOMIIOHEHTiB» B. M. MokieHkO omucye uepe3 TepMiH
“IMIUTIKALIS, IPUYOMY «IMILUTIKYBaHHsI OUTBIIIOT0 KOHTEKCTY 11€ HE TUIhKU KIJIbKICHA,
aine 1 sikicHa 3MiHa» [7, c. 107]. [HmmMu cioBaMu, yCI4eHHS CTPYKTYPH (Hpa3eoiorizmy
MPU3BOJIUTh O CTHCHEHHS, KOHJACHCAIlli WOTO CEMaHTUKH 0Oe3 BTpaThu OyIb-IKOi
YACTUHU BUX1THOTO CMHUCIIOBOTO 3MICTY.

3 miei npuunHU (Ppas3eosioriyHl OJWHMIN, a TAaKOX BIJIACHI 1IMEHa Ta 1HIII
HOMIHATHBHI1 OJIMHUIT, SIKI MOKHA BITHECTH JI0 KaTEropii mpereAeHTHUX SBUIILl, MAIOTh
BJIACTUBICTh ~ aKyMyJIOBaTH B  co0i  BeNHMKI  OOCSTH  JIHTBICTHYHOI 1
EKCTPaJIHIBICTUUHOIO 1H(opMarii. O4eBUIHO, IO CeMaHTHKa (pa3eosiorizmy, IO
BKJIIOYA€E JI0 CBOTO CKJIaJy BIIACHY HAa3BY, XapaKTePU3ye€TbCAd 1€ OLUIBIIO0
1H(popMaIliiiHOI0 €MHICTIO, 1 atO31MHICTIO. byaydun KOMIOHEHTOM (pa3eosiorizmy,
BJaCHA Ha3Ba B IJIOMY MiAMOPSAKOBYETHCSI TUM CaMUM 3aKOHOMIpPHOCTSIM, IO H
3arajbHa Ha3Ba B CKJIal ()pa3eosiori3MiB, aje MpH I[bOMY HE BiAOYBAETHCS MOBHOI
JleCeMaHTU3allM1 BIIACHOI Ha3BH, sIKa X04a 0 4acTKOBO 30epirae iMIUTILMTHUN 3B'SI30K
3 IPOTOTHUIIOM.

[Ipote npu dopmyBaHHI (ppa3eosorizMmy B X0/ MEPEOCMUCICHHS BHXIJIHOTO

CJIOBOCIIOJIYYCHHA 3HAYCHHA BJIACHOI Ha3BM BCE X 3a3Ha€ ACAKY MOI[I/I(biKaIIiIO.
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Crymias Moaudikallii BJIacCHOT Ha3BU 3aJICKHUTh BiJl CTYIEHs 1 MEPEOCMUCIEHHS B
ckiani ¢paseonoriyHoi oguHUIN. B pe3ymbrari (Qpaszeosorizaiii OHIM BTpadae
MEePBICHE 3HAYEHHS a00 3a3HA€ MEPEeKOIyBaHHA. AJie €THUMOJOTIYHO OHIM B CKJaji
¢bpaszeonoriaMmy MpOJIOBXKY€E 30epiraTd HEPO3PUBHUN TCHETHUYHWH 3B'S30K 3
MOYaTKOBUM JIEHOTATOM, TOOTO KOHKPETHHM TEPCOHAXKEM, PEaTbHO iCHYIOUHM abo
BUTaMaHUM. XO4a e 3B'S30K YacTO 3aTEMHEHWH, BiH 3JaTHUM aKTyalli3yBaTHCS B
X011 (DYHKITIOHYBaHHSI OJTUHUIII.

Barome wmiciie B JochmiKeHH1 CKJIaay (pa3eosioTIYHUX OJUHUIh 3aMar0Th
TOIOHIMH, SIK1 € HEB1JI’€EMHUM KOMIIOHEHTOM CMHMCJIOBOi Ta CTPYKTYpHOI opraHizarii
¢dpazeonoriyHNX OAWHWUIb. BOHM BHKOHYIOTH CBO€ OCHOBHE TMPU3HAYCHHS —
11eHTU(DIKYIOTh 00’ €KTH JIHCHOCTI.

[lpuunHu, mo OOYMOBWIM ICTOPUYHY JMHAMIKY TOMOHOMIHAIlll, MAarOTh SIK
BJIaCHE MOBHHI, TaK 1 €KCTPAIIHIBICTUUHUIN XapakTep. Y caMOMy 3arajbHOMY IUIaHI
710 MOBHMX MPUYUH HaJCKaTh 3MIHM B OHOMACTUYHIH 1 IGKCUYHINA CUCTEMI MOBH, SIK1
MO3HAYAJIMCS HA HOMIHATUBHIN TEXHIII 1 CIPHUSIINA (POPMYBAHHIO HOBUX HOMIHATUBHUX
MOJIeNIeil; O EeKCTPAJIHIBICTUYHHUX — 3MIHH y COLUaNbHIM cdepl Ta CyCHiIbHIM
CBIIOMOCTI, $IKI TPSIMO UM HENPSMO BIUIMBAIA HAa CHEHU(PIKY YaCTKOBHUX
HOMIHATUBHHUX HACTAHOB.

VY cydacHiii TOMOHIMII BeJIWKa yBara MNPUILISAETbCS PO3POOI CEeMaHTUUHUX
kinacudikaiii reorpadgiuHux Ha3B. «Came TyT TONOHIMH HAWOIBII TPO30PO
BiI0OpakaloTh iCTOpito Hapoxy», — miakpecnioe 0. A. Kapnenko, uue perenbHO
po3po0sieHe TpyMmyBaHHS TOIMOHIMIB bByKOBMHM 3a KepenaMu iX TOXOMKCHHS
3acIyroBy€e HalMMIbHIMOL yBaru [3, c. 36-40].

ABTOp BUIISIE 4 OCHOBHI KJIaCH TOTIOHIMIB:

1) TomoHIMH, JPKEPETIOM SIKUX CIIYXKUJIU 3arajibHi reorpadiuyHi Ha3BH a00 03HAKU
BIJIMOBITHUX 00'€KTIB, a TAKOXK BJIACHI reorpadiyHi Ha3BH;

2) TOTIOHIMH, IO TTOXOISTh BiJl aHTPOTIOHIMIB, ETHIYHUX HA3B 1 IHITUX 3araJIbHAX
Ha3B JI0JICH;

3) TOMOHIMH, YTBOPEHI BiJ] HA3B IIPEAMETIB 1 SIBUIIL KYJIbTYPH;

4) TOMOHIMIYHI Ha3BHU, HESCHI 32 CBOIM MTOXO/IPKEHHSIM.

Takox icHye 1HIIMK MO HaliMEHyBaHb 3a BEJIMYMHOIO 3BaHMX 00'ekTiB. Bci
BOHH JUISTHCS HA MIKPOTOIIOHIMH, ME30TOMOHIMH 1 MAaKPOTOMOHIMUA. MaKpOTOMIOHIMH
— 116 HalilMeHYBaHHS BEJIMKOro (hi3UKO-reorpadiuHoro 00'exra, HOToO BIAacHE 1M's, SIK
IIPaBUJIO, MA€ IIUPOKY MOMYJISPHICTD 1 chepy BKUBaHHSA. MIKPOTOIIOHIMH — 11€ Ha3BU

npioHUX reorpad@iyHUX 00'€KTIB, TOMYJISIPHICTD SIKUX HE BUXOJIUThH 32 MEX1 BY3bKOTO
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KOJIa JIF0JIeH, SIK1 )KUBYTh B OTHOMY MicIii. TpeTiit TepMiH — ME30TOTIOHIM — BXKHBAETHCSI
BKpail piJIKO 1 MO3HAa4Ya€ MPOMDKHUMN BUJ TOMOHIMA MK Makpo- 1 MIKpOTONOHIMAMHU
[6, c. 25].

SIKIO  pO3MIAaTH TOTIOHIMHA 3 TOYKW 30pYy CIIBBIIHOIICHHS CTHJIICTUIHHUX
3MICTIB 1 CTPYKTYpU 3HAYEHHs, TO MOXHa BU3HAUWUTU J[Ba OCHOBHUX THIIM: SIKICHI
TOTIOHIMH Ta KiJIbKiCHI TOMTOHIMHU.

VY SKICHHX TOIOHIMIB CTHJIICTUYHA aKTyalli3arisi CYMPOBOIKYETHCS ESIKOIO
3MIHOIO  3Ha4yeHHs reorpadiunoi BruacHoi Ha3Bu. CrumictuyHuil  edekr
(YHKIIIOHYBaHHSI IIMX TOMOHIMIB 3aCHOBaHUH Ha SKICHIM 3MiH1 TOTIOHIMY. Y 111i rpyIIi
MO>KHA BUIUIMTH KUIbKA IIITHINB TONOHIMIYHHMX OJUHHIIL, OCKUIBKH IM, K 1 1HIIUM
IMEHHUKaM  BJIACTUBA  CTWJIICTHYHA  HeomHOpimHicTh. Cepem  CTHIIICTUYHO
IUQpEepeHLiHOBaHUX BapiaHTIB TOIMOHIMIB HaWOIbII YWUCICHHUMHU € TOIMOHIMH-
KOJIOKBiaJi3MH, TOMTOHIMHU-IIOETOHIMU, TOMIOHIMIYHI iepudpaszu [13, c. 85]. TonoHimu-
KOJIOKBIaJII3MU HEOJHOPIAHI 3a CBOIM MOXO/KEHHSAM. BoHM BKIIIO4aloTh B cede, 3
OJIHOTO OOKy, BCUISKI CKopodeHHs — MopdemHi ycikanHs ('Sippi = Mississippi),
iHiianbH1 abpesiatypu (La = Los Angeles), a 3 IHIIOTO — A1aJIEKTU3MH Ta BIJICTYNH
BiJl JiTeparypHoi HOpMH (Brummagem — Birmingham). JlaHi TONOHIMH 3a3BUYaii
peani3yloThcsl B XyJIOXKHIN JiTepaTypl — IMpH MPOTHCTABIEHHI aBTOPCHKOI OMOBIAI
PO3MOBHIN MOBI MEPCOHAXIB Ta B MEPIOJIUYHIN Mpeci — MPU THUIOBOMY JJIsl TIpecH
MPOTUCTABJICHHI «PO3MOBHOTO», TPAHIMBOTO 3ar0JIOBKA 1 «CEPHO3HOTO» 3a 3MICTOM
TEKCTy, OJJHOYACHO TaKe MPOTHCTABICHHS MOKHA PO3TISAATH SK XapaKTepHY IS
NepioaUKM TEHICHII0 O CTHCHEHHA 1H(popMalii B 3arojioBKy 3 MOJAIbIIUM ii
po3ropTaHHsM B TekcTi. OgHAK Take BUKOPUCTAHHS TOIMOHIMIB-KOJIOKBIai3MiB HE
HOCHTB a0COJIIOTHOTO XapaKTepy 1 MOKe HEHTpPalli3yBaTUCS TTi/1 BILTHBOM KOHTEKCTY.

Ha BigMiHy BiJ KOJIOKBiaji3MiB, M0 CGHOPMYBaIUCI «BCEPEIUHI» MOBH,
OUTBLIICTh TOMOHIMIB-TIOETOHIMIB Mae€ yHiBepcalbHuil Xapaktep. o miei rpymnu
CTHJIICTHYHO MAapKOBaHUX TOMOHIMIB MPUMHKAIOTh TOMOHIMH-icTopu3MH. JlaHa
CTHJTICTHYHA OTIO3UIIS TAKOXK HE € a0COIOTHOIO 1 HEUTPATI3y€ThCS Y BUIAIKAX, KOJIH
MOETOHIM 1 TPAJAUIIIMHUM BapiaHT QIrypyrOTh B 1ICHTUYHOMY KOHTEKCTI [2, ¢. 71-74].
[HTeHCMBHO BUKOPUCTOBYETHCS B JITEpaTypl 1 TONMOHIMIYHMK mepudpas. Skio B
nepioauIll Ta peKiaMi TOMOHIMIYHUHN nepudpas — 1e TPaauIlliiHuN Croci0 0KUBUTH
BHUCJIOBJIIOBAHHS 1 YHUKHYTH TIOBTOpPY, TO B XYAOXHIA jiTeparypi mnepudpasu
HalyacTimie  HaragyroTh "ipoHiyH1" HOETU3MHU. TononimMu-BapBapuzMu
MPOTUCTABIISIFOTHCS €K30TU3MaM, CTBOPIOIOYM B JITEPATYpPHUX TBOpPAX MiCIIEBHMA

KOJIOPUT. Y IHUIOMY CTHUJIICTUYHA (PYHKIIOHAJIBHICTh JAaHUX TOMOHIMIB BijoOpakae
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(xoua 1 He 3aBXIW 3 JIOCTaTHHOK IIOBHOTOIO) 3arajilbHUW MO JIGKCUKH Ha
HEUTpaIbHUI, KHMKKOBO-JIITEPATyPHUI 1 PO3MOBHHUMN CIIOBHUK.

2. YV KUIBKICHUX TOMOHIMIB aKTyami3allisl CTUJIICTUYHUX CMHUCIIB HE 3auilae
CTPYKTYPH 3HAUYEHHS OJTHOTO OKPEMO B35ITOT'O TOTIOHIMA, & BUHUKAE JIUIIIE B PE3yJIbTATI
CIUJIBHOI peaii3allii MeBHOI CYKYMHOCTI TOmoHIMIB. CTuiicTUYHE 3a0apBIiICHHS
CTBOPIOETHCS HA OCHOBI KIJIBKICHOTO HAKONHWYEHHS TOMOHIMIB, SIK€ BEAE 10
3017IBIIEHHS] CTHJIICTUYHOTO CEHCY 0 BCIl€l CyKYNMHOCTI BiacHUX Ha3B. [lo rpymu
KUIBKICHUX CTHUJIICTUYHO MapKOBAaHUX TOMOHIMIB BITHOCATHCS TaK 3BaHI TOTIOHIMIYHI
MacuBH. [1i1 TOMOHIMIYHUM MacUBaMHM 3a3BUYail pO3YMIIOThCS CKYITUEHHS TOTIOHIMIB
y PEUEHHSIX, a TAKOXK y paMKax OLIbII 3HAYHUX BIJIPI3KIB TEKCTYy. TOMOHIMIUHI MaCHBU

MOYTh OyTH HOCISIMH OOPa3HOCTI.

4.2. CTpYKTYpYBaHHSI OHOMACTHYHOTI'0 IPOCTOPY HA Mi/ICTaBi CNiBBiIHECEHHSA

HOMIHALIHA 3 0CO0JIMBOCTAMM IMEHOBAHUX 00’ €KTIiB

Haykosuusa Ilomonsceka H.B. oCHOBHY yBary 3Beprae Ha CTPYKTypyBaHHS
OHOMACTUYHOTO MPOCTOPY Ha MiJACTaBI CIIBBIIHECEHHS HOMIHAIIN 3 0COOJIMBOCTIMHU
IMEHOBaHUX 00’ €KTIB. PeasioHimMu sik iMeHa peanbHUX 00’ €KTIB MOXKJIMBO MOJIUIMTH Ha
NB1 rpynu: 1) iMeHa 30HU KOCMIYHOTO MPOCTOPY Ta 2) iMEHA 30HU 3€MHOTO IMPOCTOPY.
Cepen peamioHIMIB JIpyroi TPyMu € Takl PO3pSAd OHIMIB: MONOHIMU, AHEMOHIMU,
ep2OHIMU, [0eOHIMU, XPEeMAMOHIMU, XPOHOHIMU, OioHIMU. TonoHiMU TIOTIISIOTHCS HA
kinacu: 1) opowimu, 2) xopowuimu, 3) ypbanownimu, 4) otikonimu, 5) eioponimu, 6)
eeeoHimu ma 7) opomorimu. B cBOO uepry, Aesiki 3 HUX MOJAUISIOTHCS Ha BUJIU, TaK
XOPOHIMH: AOMIHICIMPAMUBHI, MICbKI, NPUPOOHT; YPOAHOHIMU: A2OPOHIMU, XOPOHIMU,
2000HIMU; OWKOHIMH: KOMOHIMU, ACMIOHIMU; TA TITPOHIMU: HOMAMOHIMU, TIMHOHIMU,
oxeanonimu, nerazonimuy. Ciij 3a3HaYUTH, 1110 MICbKI XOPOHIMH € BUAOM XOPOHIMIB
Ta BUAOM ypOaHoHIMIB [8, c. 13-14].

OpoHiMHUI KOMIIOHEHT Yy ()pa3eosiorizmax

OponiMu — BJacHI IMEeHa, Ha3BU OYIb-SKHX €JIEMEHTIB peibedy 3eMHOT TOBEPXHI,
Oynp-sikoro oporpadigHoro o6’ekty. Miciie — 1€ OCHOBHUU €JIEMEHT >KHTTEBOTO
MIPOCTOPY, 1 KO)KHE MICIIE Ma€ BJIACHY MMPOCTOPOBY CTPYKTYPY, KA BUSBIISETHCS YepPe3
OCHOBHI XapaKTePUCTUKHU: BEPTUKAJIb Ta TOPU3OHTAJIb, BCEPEINHI Ta 30BHI, IONIEPETY
Ta 1Mo3ajay, MpaBopyu Ta JiBopyd. Micus, Ha nymky K. Hop6epra-Illynbiia, 11e Toi0BHi

€JIEeMEHTH UTTEBOTO MPOCTOPY, “lie LEeHTpU abo I, Yyepe3 SKI MU BHUPAKAEMO
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3HAYYIII MOJIIi HAIIOTO ICHYBaHHS, ajie BOHM TaKOX 1 MYHKTU BIJJIIKY, BiJ SKMX MU
OpIEHTYEMO cebe Ta Mi3HAEMO HaIlle OTOYSHHS, 1€ K CTOCYETHCS 1 MICIIb, SIKI MU TIJTBKH
ouikyemo nmodauntu’”’. KpiM OCHOBHUX XapaKTEPUCTHUK, MICIIE XapaKTePU3YEThCS Yepes
CITIIBBIJTHECEHICTh 13 PSAIOM BEIWYMH 3arajbHOi Ta YacTKOBOI BJIACTHUBOCTEM, BCI
BEJIMYMHHI PSAJIA, BIIMIYA€E aBTOP, OXOIUIIOIOTh OCHOBHI THUITH MICIIb, SIK1 BIJOM1 HaM 13
OyIeHHO1 Ta 3BUYHOI MOBH: “Ooquna’’, “xomnosuna’, “ocmpis”, “xomwmunem” 1 T.1.
[19, c. 272]. Takum uywmHOM, naHmmadTHA KapTUHA CKJIAJAE€THCS 13 OaraTcTBa
PI3HOMaHITHUX MICIb, YSBIECHHS MPO SKi 00’ €KTUBYIOThCS 3acobamu MOBHU. YUepes
“Ha3BaHl Miclg” JIIOJMHA THTEPIPETYE JaHAmaQTHUN TPOCTIp.

TI'opa: aurn. Hard/Old as Knock(‘s) Cross — ropa 6iust Port Carlisle, Kapnaiin
rpadcrBo Kam6pist BenukoOpuranis; anri. as much akin as Leuson/Lewesdon Hill to
Pilsen-pen/Pilsden — «ae oB’si3aHi», JIOIH, SKi € CyCiaMu, ajie He 3HaloM1 OJIN3BKO
a0o0 X He 3HalioMi 30BCiM, BUpa3 BUHUK SIK MOPIBHSHHS 3 ropOamMu, pO3TalllOBAaHUMU
Ha OJIHIM TEpUTOPIi, ajie He € 3B’sA3aH1 MK c00010; aHTJI. pile Ossa on Pelion — KHYXH.
0e3 moTpebu YCKIaJHIOBATH; 3aWMaTHCs OE3IUNJAHUM JIJIOM [€THUM. JIaT. C Tped.
imponere Pelio Ossam; B JpeBHbOTPENBKOMY Mi(hi PO3MOBIAAETHCS PO CHPOOY
riralTiB BWII3TH Ha HEe0Oo, mocTtaBuBmu ropy Occa Ha ropy [lemion]; ykp. [liou 3a
beckiou ne 36yodeccsa 6iou; ykp. Iliou 3a beckuou, ne 30yoews csa 6iou. Big 6iam 3a
ropamMu He BTEYEIll.

Hwusuna: aurn. like Morvah Downs, hard and never plowed — cyBopa, Tpy0a,
HEKYJIbTYpHA JIONHA; TPyO1 JIF0U MOPIBHIOIOTHCS 3 HU3MHaMu MopBaxy.

Po3konuna: anrn. cross the Great Divide — amep. moMepTH, TITH 0 MPAOTIIB,
Biggatu ayury borosi; aurn. Eldon Hole wants filling! — HecxBajgeHHsS CTOCOBHO
XxBaJibKiB, Eldon Hole — e rmuboxka TpinuHa B paioni Derbyshire Peak District; anriL.
catch a Tartar/tartar — 1) 3yCTpiTH CyNnpOTHBHUKA HE TI0 CHJIaX; OTPUMATH PIIIyYUi
ormip; 2) B3STH 3a ApYXKUHY CyIly Qypito, Merepy.

KounTunenr: aurn. discover America — BITKpUTH AMEPUKY, TOBOPUTH, 00’ SABIISATH
PO T€, IO BCIM JIaBHO BIAOMO; ictl. haber venido de America: ha venido de America
CBsITa MPOCTOTA, HATBHUH, TOBIPJIUBUM K TUTS; ICIL. [ni gue viniera uno de America!
3HANIUIM coO1 JIIMHY KOPOBY!, HAaUIILIM MiTioHepa!, CKIJTbKU MOXKJIMBO!

OctpiB: aurn. the Islands of the Blessed/Blest — “octpoBu Onaxkenux” (ysiBHI
OCTPOBH — CXOBHIIE TPABEAHUKIB MICIISI cMepTi) [eTuM. Mid.; nat. Insulae divites].

XO0poHIMHHUH KOMIIOHEHT y ¢pa3eoJiorismax

XOpoHiM, KJ1ac TOTIOHIMA, — BJIaCHA Ha3Ba Oy /1b-sIKOi TEPUTOPIi, 00J1aCTi, palioHy,

Kparo. XOpOHIMHU NOAUISIIOTECS HA AOMIHICMPAmMUGHi, MiCbKi ma npupooHi.
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AAMiHicTpaTUBHUIT XOpPOHIM, BHJ XOpPOHIMAa, — BJlaCHa Ha3Ba OY/b-AKO1
aJIMiHICTPATUBHO-TEPUTOPUATILHOI OJUHUII, IIO0 MAa€ MEBHI MeXi, Ta BU3HAYEHA B
OoQIIIAHUX TOKYMEHTaxX, B TOMY YHCIIl HA38a 0epicasu, Kpaio, 00aacmi, pauowy,
wmamy, epagpcmea TOIIIO.

HepxaBa: anrin. from China to Peru — “Bin Kutaro no Ilepy”, ckpi3b [Bupas
yTBopeHo C. JI>KOHCOHOM — aHTTIMCHKUM MHCbMEHHUKOM 1 BIIOMHUM JIeKCUKOTrpadom]
nmurata: Let observation with extended view survey mankind from China to Peru!
(S.Johnson, ‘On the Vanity of Human Wishes’, ch. II, 1749); aurmn. not... for all the tea
in China — po3M. Hi 3a 1O [MEPBICHO aBCTpal.|; aHTI. castles in Spain/in the air —
MOBITPSHI 3aMKH, IyCT1 MPii (BXKUBAETHCA 3 T1€CTOBOM fo build) [eTum. dp. chateauz
en Espagne]; aarn. build castle in Spain — mpista, GpanTazyBatu; anri. corn in Egypt
— OaratcTBO, H0CTaToK (0co0. MpOAyKTIiB, Tki [eTum. 010m.]; auriu. the flesh-
pots/fleshpots of Egypt — KHWXKH. MaTepianbHi Ojara, 6JaromaTHiCTh [eTuM. 010 ];
aHri. the eye of Greece — “oxo I'penii”’, Adinu [Tak Ha3BaB Adinu J[>x. MUJIbTOH y
cBoiil moemi “Bo3Bpamennsii paii”, kH. [V]; anrn. talk United States — roBopuTH 3
aMEPUKaHCHKUM aKLIEHTOM; TOBOPUTH SIK aMEPUKaHELb; aHIJl. something is rotten in
the State of Denmark — “niarauno mock y JlaTchbkomMy KOpomiBCTBI” [HIEKCIIPIBCHKUAN
Bupa3, W.Shakespeare, ‘Hamlet’, act.l, sc.4]; anrn. the Succession States — icT.
JepKaBU, SKI yTBOPWJIMCSA Micias posmnaay ABCTpo-YTopuimHd (Ha OCHOBI
Bepcanbchkoro goroBopy); anri. Siamese twins — claMChKl OJIU3HIOKU (IIPO JIFOJEH,
K1 OB’ 13aH1 TICHOIO PYK0010, 32BN HEPO3IIyUHl, Y1 PO TICHO MOB’A3aH] SBHILA)
(mo 1939 p. Ciam — Ha3Ba Taitnanny); icn. barbian de la Persia (Ilepcis — odirriiina
Ha3Ba Ipany n0 1935 p.) noOpwuii xoneupb; IPUEMHUHN, YapiBHUNA YOJIOBIK; ICI. barro
de la China xuTtaiicbka Nnoplueista; ici. carrera de Indias ict. nnaBanHs y Bect-Iaaito
TOPrOBUMU Cyjaamu; Mopchkas Toprieisg 3 HoBum CitoMm; icn. conejillo de Indias
MiA0CITITHA TBapUHA, MIMOCTITHAA KPOJUK; icH. cuentas de India mepeOinbIiieHi
paxyHKW; HeuyBaHI cymu; icm. como mentar la China moch 30BCIM HEBiIOME,
MyJpOBaHe, He3po3yMiie; TapabapinuHa, abpakagabpa, KUTalicbka TpamoTa; ici. la
Espaiia de pandereta xubHe, naneke BiA TIMCHOCTI YSBJICHHS Mpo IcmaHiio sK mpo
KpaiHy IIMTaHCHKUX TaHIB Ta 000 OuWKiB;, «omeperouHa Icmanis»; icn. ;Cierra,
Esparia! Bnepen 3a Icnanito! Briepen Ha Bopora! (crapuii 60iioBuil 3akiukK); icm. /o
que hay en Espariia es de los esparioles cBOi monu — po3paxyemMocsi, CBO1 HE OCYISTh;
icn. como la flor del Libano HenoctynHuil, HeQOCSXKHUM; PIIKICHUM; ictl. ;Estamos
aqui o en Francia? Ta mo t™? l1lo 3a Henono6ctBo! Tu 3a0yBacemics! Lle He yyBaHO?;

icil. grande de Esparia icT. icnaHChbKui rpasj (TUTYN); iCIl. — cubrirse uno de grande
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de Esparia icT. oTpuMaTH TUTYJ TPaHa; ICIL. (vete) a hacer quinios a la madre Espana
/ a la mar de Esparia Wau retp, inu 10 Gica!; icn. hierba mate / del Paraguay mare,
naparBaiiCbkuii 4aii; icm. valer uno, una cosa mas que las minas del Peru OyTtu
pevyI0BUM, HE3PIBHSIHHUM, O€3I[IHHUM; = BCE BIJal — MaJIo; I[iHy HE CKJIaeIl; iCI.
muralla de China HepOHUKIIMBA, TJyXa CTiHA, MEPEIIKOAa, KUTalChKa CTiHA; 1CII.
recordar las ollas de Egipto 3 Tyroro 3rajyBaTv Mpo MIACIHBE MUHYJIE, 3ITXaTH MPO
Kpamii dYacu, mpo 30J0Ti yacu; icn. el pago de Chile 4opHa HEBISYHICTD,
HECIIpaBeJIMBE CTABJICHHS 10 Kpalux JIoAed Kpainw; icn. valer un Peru Oyth
pevyI0BUM, BIIMIHHUM; OBITh JOPOTOLIIHHUM, O€31IIHHUM; icIl. plaga de Egipto 61051.
O1myBaHHs, TUX0, Kapa ['ocionbHs, Kapa eruneTchka; icn. como plaga de Egipto 1)
npipBa, IpOBaJIs, CHJIa-CHIIEHHA, 0e3J1Y; 2) MpOCTO CTUXIHHE HemacTs; icn. cundir
cual plaga de Egipto po3MOBCIOIKYBATHUCS, TIOMIUPIOBATUCS, KUIIITH K capaHa; iC.
jal preste Juan de las Indias! 1) Ta X049 camoMy KOPOJIIO, X094 KOMY, KOMY 3aBTOJIHO;
2) "HikoMy!; uu Mano komy!; icii. hacerle a uno saltar por el rey de Francia 3aransTy,
3ai31UTH Oy Ib-KOTO; iCIl. en el rifion de Esparia y camomy cepui Icnanii; icn. jSantiago
y cierra Esparia! Bnepen! Ypa cnaBa! B araky! buii ix!; icn. parecer un santo de
Francia / de piedra 6yt misBuM, anaTudHuM; OyTH OaiTyXKuM, 0€34yTTEBUM; ICII.
como un santo de Francia 60BIyp, 0JIyX 11apsi HeOeCHOT0, IEHTIOX; ict. tinta de China
Ty, icH. tener uno (un) tio en (las) Indias 1) Benuuarucs, 3aaaBaTucs, 3a3HaBaTUCH,
MyCKAaTH MWI B 04l; 2) KOPUCTYBAaTUCS OYb-4HiM IMOKPOBUTEIHCTBOM, MAaTH (TrapHe)
3aCTYIHUIITBO, (CWJIBHY) PYyKy; icm. las tribus de Egipto cwma-cuiieHHa Haponuy,
CKYITYEHHS HApOy, O€3JI1Y JIFOACH.

Kpaii: ykp. Butimu na pyco — o1 4aciB 3aniopoxxs, /1€ XJ1i0a He CIAu; aHri. the
garden of England — “can Aurmii” (rpadctBa Kent 1 Bycrepmup); anri. courtesy of
England/Scotland — wop. npaBo yaiBus (32 HasSBHOCTI J1Tel) Ha JOBIYHE BOJIOIHHS
MaiHOM TIOMEpJIOi JPYXKUHU; ICIl. como luces de Bengala (BMOMHMCKYIOYMIT) SIK
dbetiepBepk; ykp. e Pum, oe Kpum! /le Kpum, oe Pum, a de nonoga epywa! ...Pum, a
oe banabaniska.

Oo6aacTb/oKpyr: icn. principe de Asturias icT. mpuHI] ACTypii (TUTYJ HalaaKa
1CITAaHCBKOTO TIPECTOITY); YKp. Bauwvka 3 Kpueopisxcoics — MpoBIHLIAT, aHTI. accept /
apply for the Chiltern Hundreds — mapi. ckmanatd 3 ce0¢ MOBHOBAKCHHS WICHY
napiamenty [ Chiltern Hundreds — Yintepucbki okpyra (y rpadcerBax Oxcdopamrip Ta
bakinremmrip), ne y XVIII cT. 6yso 3acHoBaHO crierianbHe ynpaBmiHHs (Stewardship
of the Chiltern Hundreds) 3 60poThOn 3 OaraTouncelbHUMHU pa30iiHMKaMH. 3a

3akoHoM 1707 p. ympaBiustouuii YUITEpHCHKMMH OKpPYramMH HE MIT OYyTH YJIEHOM
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napinamenTy. Y 1750 p. mocama ynpapmnsitouoro Oyiia ckacoBaHa, ajie 10 CHX Tip iCHYy€
3BHYai, 3a SKUM WIEH MapjaMeHTy, SIKHi HIYUM HE CKOMIIPOMETYBaB cebe, MOXe
CKJIACTH TTOBHOBAXEHHS TIJIbKA B TOMY BUTIAJKY, SIKIIO 32 OCOOMCTUM IIPOXaHHSIM BiH
NpU3HAYCHUH HAa HOMIHAIBHY TOCaay yMpaBlstodoro YiNTEpHCHKHUMH OKPYTaMH];
aHry. Attic salt — kHWXK. “‘aTU4HA C11b”°, BATOHUEHA JIOTEIMHICTh [eTHuM. JaT. sal Atticum.
JlpeBHBOTpEIbKA 001acTh ATiKa ClIaBUIACs JOTEMHICTIO CBOIX MEIIKAHIIIB]; aHTJI. the
Pierian spring — xuwx. 3HaHHs; HaTxHeHHS [[liepis — ob6macts y [liBHiuHiN Decanii,
Ky BBa)XaJIM y CTapOJaBHI YacH MiCIIeM MELIKaHHA My3]; icIl. (dejar / quedarse) a la
luna de Paita / de Valencia — 30CTaBUTH 3 HOCOM, TIOCICTH B IypHi, Ha 000aX, Hi 3 YUM.

Ilrar: aurn. California blankets — amep. xapr. “kamidopHiIMCbKI ojisuia”
(razeTH, SKUMU BKPUBAIOTHCS O€3p00iTHI, KOJIM HOYYIOTh B TIapKax ); aHr. a Kentucky
colonel — amep. “nonkoBHUK 13 KeHTykki” (HeodiriiiHe 3BaHHS, 1110 TIPUCBOIOETHCS SIK
nouecHe IUBLILHUM rpomansnam y Kentykki); anrn. Hail Columbia — amep. xapr.
MpoYyxaH, HariHka; aHri. from Maine to California — amep. “Bin mraty MeH 1o
Kamidopnii”, 3 onnoro ki CHIA no npyroro; auri. I 'm from Missouri; you 've got
to show me — amep. po3M. = CJIOBaM HE€ TOBIPIO, HAJAWTE OKa3U [3 MPOMOBH
KoHTrpecMmeHa Bia mraty Micypi Bimnapna JI. BangaiiBepa, 3po0ienoro HuM y 1892
p.]; ictt. no ser una California una cosa — e ka3ua-io; icn. no es una California nie
Ka3Ha-110; aHri. the Creole/Pelican State — amep. “KpeoibCbKMH IITaT / IITAT
nenikaHiB” (mpi3BUChbKO 1miTary JlyiziaHa) [4acTUHY HacCeJIEHHS I[bOTO IITaTy
CKJIQJIAI0Th KPEOJIH — HAIaAKu (paHITy3iB Ta 1CTIAHIIIB].

I'padcrBo: aurn. grin like a Cheshire cat — ycMixaTHCs Ha BeCh pOT [BUpa3
OTpUMaB 0COOJIMBY MOMyJSApHICTH 3aBisku kHu3l JI.Keppomnma “Amica B kpaiHi
gynec’’]; aHTI. carry coals to Newcastle — “Bo3uTtu Byruuis B Herokaci”, BO3UTH 1110-
HeOyAb Tyau, A€ IBOTO 1 TaKk OOCTaTHRO (TMOp. pocC. €3AuTh B Tyly CO CBOMM
camoBapoM) [Hpiokacnm — HeHTp aHITINHCHKOT BYT1IBHOI MPOMHUCIOBOCTI]; aHII. a
Norfolk dumpling — pink. ToBcTyH (mipo xutens rpadcrBa Hopdonk); anrn. Kentish
fire — piak. 1) Trya HecxBaJeHHs, OypXJMBE BHPAXCHHSI ayIUTOPIEI0 CBOTO
HECXBAJICHHS Y HETEPITiHHS, OOCTPYKIIis [BUpa3 BUHUKHYB Y 3 BS3KY 3 TIPOBEACHHIM
B Kenri y 1828-1829 pp. ryunux 300piB, ki Oy;au HanpasieHi npotu Catholic Relief
Bill]; anrn. Norfolk turkey — memkanens Hopdonka; aurn. come / put Yorkshire over
smb. — pink. oOAypUTH, OOMaHYTH, OIIYKAaTH KOTO-HEOYIb [XUTPOIIl HOPKIIUPIIIB
yBiinuM 10 mpuchiB’s]; aurin. Canterbury story — N1OBre 1 HyJHE OIIOBIJAHHS,
HeOyBaJIbIIIUHA.

Micbkuii XopoHiM, BU XOpOHIMa 1 BUJI ypOaHOHIMA, — BJlaCHA Ha3Ba OY/Ib-SIKO1
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YAaCTUHHU TEPUTOPIi MiCTa, B TOMY YHUCII patloHy/OKpyey, Keapmaiy, cobopy/yepkeu,
napky, yub6068020 3akiady, MKapHi, mopmu, Kiadosuwd.

Paiion/okpyr: anrn. go out / go through / shoot through like a Bondi (tram) —
aBCTpaJl. PiAK. MOCHINIHO TIiTH, YTEKTH [HATSIK Ha TpamBai, sIKi IIBUAKO iTyTh B
HanpsMky boni, nepeamicts Ciguero|; aHri. a Bronx cheer — amep. MPOCT. IIMOKAHHSI
SA3UKOM, 3BYK MOJIIOHMI XPIOKaHHIO, KU BUpakae MPE3UpPCTBO, HECXBAJICHHS (3a3B.
y>KHB. 3 JIIECTIOBOM tO give).

Cobop/uepkBa: auri. like the devil looking over Lincoln — pigk. “sSx IusBOII,
SIKUW TUBUTHCS Ha JIITHKOJIBLHCBHKUM COO0P”, TOO-TO MOXMYPO, 37I00HO, 13 OCYJIOM; aHTI.
be born within the sound of Bow(-)bells — naponutucs y Jlonnoni [y nentpi JIonmony
3HaXOAUTHCS BioMa CBOIM a3BiHOM IiepkBa CenT-Mapi-ne-boy (St. Mary-le-Bow)].

YuboBuii 3akaan; auri. the battle of Waterloo was won on the playing fields of
Eton — “OutBa mig Barepnoo Oyna Burpana Ha COPTUBHUX IUToIaakax Itona”, Too-
TO cJiaBa AHTJII1 Ky€ThCsl y 3aKpUTHX YUOOBUX 3aKlafax; aHri. an Eton crop — naMmcbka
CTpHXKKa “SIK XJOMUMK’; aHr. Oxford mixture — TEMHO-Cipa TKaHHHA.

Jlikapus: anrn. Colney Hatch — 1) ncuxiarpudHa JiKapHs, OyJIWMHOK JIJIst
00xeBUTHbHUX [Ha WMeHHS cena y rpadcersl Mimnceke, ne y 1851 p. Oyna Biakpura
00xeBUTBbHS| 2) 00KEBIUISL, TICUXIYHE 3aXBOPIOBaHHS;, aHTJI. Tom o’Bedlam — 3acT.
“Tom 13 bennmamy”, O0XeBUIbHUHN, Oe3yMHUH [MPi3BUCHKO OOXEBUIBHUX, SKIX
Biamyckanu 13 bemmamy, JOHIOHCHKOTO OYIWHKY JUIsi OOXKEBUIBHUX, IPOCHUTH
MMJIOCTHHIO|.

Tropma: anrn. the Newgate Calendar — ict. noBigauk Hproreitchbkoi TIopeMu (3
JaHUMH TIPO YB’S3HEHHMX B HIW 3J0YMHIIX); aHTI. the heart of Mid-Lothian — icT.
“emquHOyprcbka TeMHUIS . (MPI3BUCHKO TIOPbMU B EquHOyp3i, siky OyJio 3pyHHOBaHO
y 1817 p.) [OykB. cepue rpadcrBa MimnoriaH]; anrn. Newgate frill/fringe — 3acr.
OakenOapau i 60poja, sSKi 00JIIMOBYIOTH JIUIIE; CIIKITEPChKa» OOpilKa [>KapT. HATIK
Ha TETNII0, SIKy HaIlIM Ha MPUCYIKEHOro A0 TMoBimIaHHA; Newgate — Ha3Ba
CTapo/JaBHbOI TIOPEMU Y JIOHIOHI, fiKa cTana 3arajbHOI0]; poc. 63ams bacmunuro —
OTpUMATH MEPEMOTY, OCATTH 3HauyHoro ycmixy [13, c. 77]; icn. jMundo, mundilo,
nacer en Granada, morir en Bustillo! nonst MiHIuBa, 10715 Tpa€ JIOIUHOIO.

IIpupoaHuii XopoHiM, BUJ XOpOHIMa, — BIaCHA Ha3Ba OYIb-SIKOTO MPUPOTHO-
naHAmadTHOTO Kpato YM 30HU: bepeza, nycmeii, noJis.

Beper: aurn. from Dan to Beersheba — Bin Jlana no Bupcagii, Big 0JHOTO KiHIISA
KpaiHW 70 1HIIOrO; MOBCIOAM, CKpi3b [eTUM. 0101.]; aurni. from John o’Groat’s to

Land’s End/from Land’s End to John o’Groat’s — 3 TiBHOY1 10 MIBAHS/3 MIBAHS 10
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MiBHOY1 AHTJIIi, 3 OAHOTO KIHIIS KpaiHu 70 1HIIoro [ [[xoH-0’I'poTc — kpaiiHs miBHIYHA
Touka BenukoOpwurtanii, Ha3Bana Ha iMeHHs fHa ['porta, Buximnsg 3 ['ommanmii, sxuit
ocenuBcs Ha miBHIYHOMY Kpato [Hotnanzii npu lakosi IV (1473-1513)].

Ioae: icti. campos Eliseos/Elisios mid. €nuceiiceki mons, Eniziym; 0naromatae
MicIIe, paii; ic. campo de Marte none 6utBu, Mapcoge mouie.

YpOaHoHIMHUIT KOMIIOHEHT Y (ppa3eosorizmax

VYpOaHoHIM, KJIac TOMOHIMA, — BJIaCHA Ha3Ba OyAb-IKOTO BHYTPIIIHbOMICHKOTO
tonorpagiuyHoro 00’ekta. Jlo ckiagy ypOaHOHIMIB BXOIATh A2OPOHIMU, 2000HIMU,
HAa38U OKpemux 6yoigenb, MiCbKi XOPOHIMU.

AropoHiMm, Bu ypOaHOHIMA, — BJIacHa Ha3Ba Oy Ib-1KO1 MIChKOI TUIOIII1, MalaHy,
0azapy: anrd. falk Billingsgate — po3Mm. cBapuTHCs K O6a3zapHa Toproska [Billingsgate
— Ha3Ba BEJIMKOTO prOHOTO Oa3apy B JIoH0HI].

T'ononim, Bux ypOaHoHIMA, — BIacHa Ha3Ba Oyb-SKOTO JIIHIKHOTO 00’€KTYy B
MICTI, 30KpeMa npocnexmy, 8yauyi, JiHii, npos8yaKy, npoizoy, 6y1veapy, Habepe;iCHOI.

ByabBap: ykp. xamamu no 6po (bpoosero) — xapr., Oe3liIbHO OJyKaTH
BYJIUISIMU.

Byauus: anrn. Lombard Street to a china orange — po3M. HisIKUX CyMHIBIB = J[aro
TOJIOBY Ha BIACIY; aHTI. Wardour-street English — anTiiicbke MOBJICHHS, 3a0apBIICHE
apxai3zMamu [3a Ha3BOIO JIOHJIOHCHKOT BYJIUIII, Ha SIKIM paHilie 0yJio po3milieHo 6arato
AHTUKBApHUX MarasuHiB|; aHri. a Grab-street hack pink. HaliMaHMI TIHMCaKa,
JmiTepaTypHui mojeHHUK, Oop3omucens [Grub-street Bynuins y Jlormoni, me xuma
snuaeHHa niteparypHa 6orema y XVIII cr.]; aurn. the old lady in/of Threadneedle
Street — >xapt. “crapa nemi 3 Tpemnima-ctpit’, AHIIMCbKUN OaHK [BHpa3
3000B’s3aHUM CBOIM TOXOJKEHHSIM KapHUKaTypi, Ha sKii mpemM’ep-MiHICTp YUIbsIM
[Tirt Monoammii HaMaraeTbCs 3aBOJIOJITH 30JIOTOM CTapoi Jeli, sSKa CHUIUTh Ha
3aneptii ckpuHi. ['porni Oynu notpi6Hi [litty ms Bivtau 3 Hamoneonowm. ITiamuc mixa
kapukatypoto roBopuB: Political Ravishment, or The Old Lady of Threadneedle Street
in Danger!]; aarn. Coronation Street — BynuIls, HaceleHa pOOITHUKAMHU [3a HA3BOIO
cepii Tenernepenad mMpo MEIIKAHINB BYJHUI Y poOoYoMy paiioHi Ha TiBHOYI AHIIII];
aurin. Downing Street — anrmiicekuil ypsa [Ha JayHinr-ctpit B JloHAOHI
pO3MILIYyETHCS OQiliiiHa Pe3uACHIIISI TPEeM €pP-MIHICTpa Ta MIHICTEPCTBO 1HO3EMHHUX
cupaB]; aHri. in/on Easy Street/easy street — po3M. TOCTaTOK, OaratcTBo; aHri. Fleet
Street — aurmiiicbka npeca [Ha DmitcTpit y JIOHAOHI PO3MILIYIOTHCS pPEAAKIIi
HaWOIbIKX ra3eT]; auri. Grub Street — KOMITUISITOPU, TTMCAKHU [3a HA3BOKO BYJIMIII B

Jlonaoni, Ha skid y XVI-XVIII cT. Wi npeacTaBHUKU 3JIMJICHHOI JIITEpaTypHOl
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ooremu|; anrn. Haley Street — mikapi, MmeguuHui cBiT [Ha Xapii-cTpiT B JIoHI0HI
KUBYTb B1IOMI JiKapi|; aura. Lombard Street — rpoiioBuii puHOK, (JiHAHCOBHIA LIEHTP
[Ha JIomGapa-cTpiT B noHAOHCHEKOMY CiTi 3HaXOJATHCS HANOUIBII OAHKH|; aHTI. in
Queen Street — pPO3M. TOTaHi CIpPaBH, CKJIAAHOCTI, HEMPHEMHOCTI (IEPEBAXKHO
(dhiHaHCOBI) [3a HA3BOKO YSIBHOI BYJIMII, HACEJIEHOI HECIPOMOXHUMH OOPKHUKAMH |;
auri. Throgmorton Street — noHmoHChbKa ¢GoHAOBa Oipxka [Oip)a po3TalioBaHa Ha
Tpormopron-ctpit]; aurn. Wall Street — Yonn-ctpiT, amepuKaHcbka (iHaHCOBA
onirapxist [Ha Yomr-ctpit B Heto-HMopky po3ramopani HaitGinsmi 6anku, (poHmoBa
Oipka 1 T.1.]; aHTIL. the three tailors of Tooley Street — HeBenuka rpymna JroAeH, sSKi
MPOTOJIOMIYIOTh ce0e MpeACTaBHUKAaMH BChOT'O HAPOAY [3a CBIAOTCTBOM aHTIIHCHKOTO
nonituyHoro misiya Jlx. Kanninra (G.Canninh, 1770-1827), Tpoe kpaBuiB 3 BYJHII
Tynii 3BepHyHCS 10 TapJaMEHTY 3 METULIIETO, siKa oYnHanacs 31 ciiB: We the people
of England...].

OjiikoHiIMHUI KOMIIOHEHT Yy ¢pa3eosiorismax

O¥ikoHIM, KJIaC TOTMIOHIMA, — BJIaCHA Ha3Ba OY/Ib-SIKOT'O TIOCEJICHHS, y TOMY YHCI
MICBKOTO TUITY — ACMIOHIM Ta CUIBCHKOTO TUITY — KOMOHIM.

AcTioHiM, BHUII OWKOHIMA, — BJIaCHA Ha3Ba OyAb-SIKOTO MicTa. MM MOXXEeMO
BUJIIJTUTH aCTIOHIMH B TaK1 TPYTH: Migho02IuHI, NOeMUYHi, iICMOPUYHI Ma ACMIOHIMU-
NpI36UCHKA.

ActioniM: HiM. In Rom tu, was Rom tut — Mix sIKMil HapoJ MoMajell, Toro i
manky HanaiBait; ykp. ¥V Kuesi ne sicenucw, a 8 Pomui kooun ne minsail;, yxp. /le Pum, oe
Kpum! Jle Kpum, oe Pum, a oe nonosa epywa! ...Pum, a de banabaniexa; Him.
Rom/Koln ist nicht an einem Tage erbaut worden — KuiB He ofpa3y 30y710BaHO; BETTUKE
JIEPEBO MOBOJI1 pocte; ict. salir de Malaga y entrar en Malagon notTpanuTu 3 BOTHIO
Ta B MOJIyM’s1, 3 JIONLY Ta Il PUHBY; aHTIL. it bangs / beats Banagher — 1pi1. po3Mm. 1ie
nepeBepuIye Bce, 1ie HEHMOBIPHO, HE30arHEHO; POC. HeCAbIXaHHOe 0elo, MO0 HU Ha
ymo He noxodxce, He MaTH piBHHX co0i [Banagher — micto B Ipmanmii, mo cramo
CHUMBOJIOM “THUJIOTO MicTeuka’’]; aHrI. the bird of Washington po3m. aMeprUKaHCHKUN
open (nepxxapuuit repd CIIA); anrn. a Philadelphia lawyer — amep. BUHaXi1JIUBUH,
TOTENHUN FOPUCT; aHr. all roads lead to Rome — nipuk. Bci oopoeu eedymsb 0o Pumy;,
aHri. do at / in Rome as the Romans do (when at Rome, do as the Romans do; when
you are at Rome, do as Rome does) |[si fueris Romae, Romano vivito more SKIIO
3HaxoAuIIcs B PuMi, TO KMBH aK PUMIISIHH ]|, aHTI. g0 over to Rome — TPUWHSATH
KaTOJIMIIBKY BipYy; aHTI. Rome was not built in a day — npux. Pum 6yodysascs He 00un

Oenwv [etuM. ¢p. Rome ne fut pas faite toute en un joir ¢ nart.]; icni. hable Burgos, que
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Toledo hara lo que yo le mande kaxu, 0 X0o4ell, a sl 3p00JIIO MO-CBOEMY, BCE PIBHO
Oyne mo-Moemy; ictt. ir en el caballo de San Francisco iTu cBOiMH JBOMA, MIIIIKH; 1CTI.
camino de Damasco HEOUWKyBaHE BIIIKPOBEHHsI, SIKE€ BHUKJIHMKA€E PI3KUN 371aM (B
MepEeKOHAHHX, MOYYTAX TOWIO); iCMl. camino de Santiago Yymaupkuii 1nsx; icm. a
Creique y a Penseque los ahorcaron en Madrid Mano mo! 1o 3 Toro, mo!; icn. ;ja
Dios / adios, Madrid, que te quedas sin gente! (v era un zapatero de viejo el que se
iba) HeBenuka BTpaTa! (HaB3IOTiH TOTO, XTO 17€), IpOH.; iCM. toda via no estan los
galos a las puertas de Roma e 3apaHo panitw; icn. gato de Madrid wopinHui
MaJipuelb, ypomxkenenb Manpuny; icn. salir de Guatemala y caer en Guatepeor
MOTNIACTH 3 BOTHIO Ta B TOJIYM sI; icH. cegar como la judia de Zaragoza, llorando duelos
ajenos — dy’a nedaib 3 po3ymy 3Bena; ici. (brillante, claro, luciente) como las lunas
de Venecia Tou, mo csie, oemuth; = biemuTs sk ¢pi6r0; icn. jadios, Madrid! bina!
[Torane mino!; icn. jadios Madrid, que te quedas sin gente! (y era un zapatero de viejo
el que se iba) ipoH. Ha xoro i Hac nokuaaem! bigai mu cupitku! Sk e Mmu 6e3 HbOro
(6e3 Tebe) xutumemo!; icn. jcomo esta Madrid! — Hy 1 3Buuai!; icn. de Madrid al
cielo (y un agujerito para verlo) — mobaunsmm Manpuj i TOMepTH HE MKOa; icH. salir
de Malaga y entrar en Malagon — nonactu 3 BOTHIO Ta B MOJyM’si; icil. el mes de
Santiago — nunenp; icn. parecerse al papamoscas de Burgos — 3anypurtucs B ce0e,
3ayMaTHCs PO HIOCh; iCT. como puntas de Paris — K INAIBKOBHNA YKOJ, TOYHO
KOMapuHHUI yKyc (PO MPUKpHUIl api0’s30K); ici. hablando del rey de Roma por la
puerta asoma — JETKUN HA TIOMUH; 1CTI. @ Roma por todo — 3a Oynb-AKy miHy, Oyab 3a
0, KPOB 3 HOCY; ICI. ir a Roma y no ver al Papa — He MIOMITUTH, HE MOOAYUTH
HAWTOJIOBHINIOTO; icTL. revolver a Roma con Santiago — 1) nocaxxaTu, 3aBa)kaTH KUTH,
TpiNaTh HEPBU OyIb-KOMY, ApaTyBaTH, HE 3aJUIIAIOYM B CIOKOI OyJb-Koro; 2)
MEPEeBEpHYTH JOTOpPH BCe, MO0 3’sacyBaTu OyIb-II0, JOKOMATHUCS 110 OYIh-4oTo,
nobuturcs Oyap-40r0 3a OyIb-SKY IiHY; ICIL. es capaz de revolver a Roma con Santiago
— BIH P1IHOTO OaThbKa HE MOKaJi€, a CBOTO 100’ eThes; icn. en hablando del ruin de
Roma, asoma,; en nombrando al ruin de Roma ...; como el ruin de Roma (que en cuanto
se le mienta asoma) — IeTKU HA IOMUH; ICIL. a aprender / a saber se va a Salamanca;
el que quiera aprender que vaya a Salamanca — BUpocTelll — B3Hael, 6arato Oyern
3HATH, CKOPO TOCTapi€ell; ICI. para eso no se necesita ir a Salamanca — 171 IbOTO
BEIIMKOTO pO3yMy He Tpeba, 0COOJMBOTO pO3yMy TYT HE MOTPiIOHO; B I[bOMY HEMA€
HUYOTO CKJIAJTHOTO, HE3BUYHOTO; icn. como Santiago y los moros — 1) y mOCTIiiHIN
BOPOJKHEU1, Ha HOXAaX; SIK KIT 3 CO0aKOI0; 2) OJIHE 3 1HIIUM HE B’SIKEThCS, HECYMICHE;

icIL. aqui y en Sebastopol — BipHO, IpaBja, N1MCHO, HACTIPAB/I1, TaK BOHO 1 €; 1CI. COMO
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el que tiene un tio en Granada, que ni tiene tio ni tiene nada — HIIKOT KOPHUCTI, HISIKOTO
TOJIKY, HIYOTO MTyTHHOTO 3 IBOTO HE BWiiAe; icn. arder Troya: ardera Troya — Oyne
CTpamHui ckaugan, Oyzae Oixa; icm. ;(que) arda Troya! — bynp mo Oyne! byna e
oynal; icn. jahi/alli/aqui fue Troya! — 1) Ocb 1 Bce, 110 3aJIUIINAIIOCH! (3TUIITHIINCE)
onni pyinu!; 2) Tyt movanocs take!; icn. a Zaragoza o al charco xpoB 3 Hocy! — Hi 3a
0 HE BIICTYIUTIOCS !

Midosoriunnii acrionim: anrn. balm in/of Gilead — «ranaaacekuii 6anbp3amy,
BTiXa, 3IIJICHHS [eTuMm. 0101.; Oanmb3am, sKUi HIOWTO 3IITIOBAB BiJ yCiX XBOPOO,
rOTyBaBCS 13 COKY YarapHHKIB, sIKi pocyii Ha okonuIpix ['anaana]; anri. bull of Bashan
— “pacaHCbKuW OHWK”, 370pOBa, CHJIbHA JIIOAWHA 3 TPOMOBHUM TOJIOCOM; = mpyba
iepuxoncvka [eTuM. 0101.]; auri. tell it not in Gath — po3M. HIKOMY HE pO3IMOBiAANTE
1110 (IevYaabHy) HOBUHY, IIIOO BOPOTH HE paniiu [eTum. 6101.]; anri. a Trojan horse —
TPOSIHCHKHI KiHb, IPUXOBaHa HeOe3MeKa; MiApuBHA, TUBEPCiitHa MISIBHICTH (B KpaiHi,
HaMIYeHIH 1J1 3aXOIJIeHHs ) [eTuM. saT. equus Trojanus]; auri. Sodom and Gomorrah
— COJIOM 1 TOMOppa, IMOpPOoUHe, TpixoBHE Micliie [eTuM. 010611.; Comgom 1 'omoppa — apeBHi
MiCTa, Kl TMOTPY3HYJM B pO3MycTi Ta, 3a Oi0miitHuM Midom, 3a3Hamu 3a 1€
pyWiHyBaHHS |; aHT1. the tower of Babel — po3M. BaBIIOHCbKE CTOBIIOTBOPIHHS; CyMIII
MOB; 1IyM, cymartoxa [etuM. 0i01. Genesis X1, 4-9]; aurn. the whore of Babylon —
Ipe3up. BaBIJIOHChKA ONyAHUIIS (IIPO PUMCHKO-KATOJMIIBLKY IIEPKBY) [eThM. 0101.];
iciL. volverse una Babilonia: aquello se ha vuelto una Babilonia — no4anace METYIIIHS,
CYMSITTS, BaBIJIOHCbKE CTOBIOTBOPIHHS, icm. caballo de Troya — TpOSHCHKHI KiHb;
auri. between Scylla and Charybdis — mix Counoro 1 Xapu61010, y 6€3BHXITHOMY
CTaHOBHII; = MDK JBOX BOTHIB [eTuM. Mid.]; icn. entre Escila y Caribdis — mix
Cuunoro 1 Xapu06010, MK JBOMa BOTHSIMU, 1CI1. entre Scila y Caribdis — M 1BOMA
BorHsiMH, MK Cruioro 1 Xapiojoro; icn. forre de Babel / babel — 1) pi3HOMOBHUI
HATOBIT; 2) MOBHUI Xa0C; IIIyM 1 TaM, METYIITHS; BABHJIOHCHKE CTOBIIOTBOPIHHS.

Arioacrionim: icn. en la mula de San Francisco — mIKu, WTH CBOIMHM JBOMa;
ict. bien (se) esta San Pedro en Roma (, aunque no coma) — MeHi ¥ TYyT HETIOTAHO; 1CTI.
(estimado) como San Pedro en Rome — TOM, KOro IIaHYIOTh, TOBAYKAIOTh.

Icropuunuii acrionim: icn. ;Mundo, mundilo, nacer en Granada, morir en
Bustillo! — nonst MinnuBa, 10JA Tpae JIIOIUHOIO; HIM. die Sonne von Austerlitz — 30ps
nepemoru; HiM. Niirnberger Gesetze — HIOpHOEpP3bKI 3aKOHU; aHTI. the battle of
Waterloo was won on the playing fields of Eton — “OutBa mix Batepmoo Oyna Burpana
Ha CIIOPTUBHUX TUTOMIaIKax IToHa”, T0O-To caBa AHIIIT Ky€EThCS Yy 3aKPUTHX YIO0BUX

3aKjajax; aHri. speak/talk for/to Buncombe — amep. MOMIT. BUCTYIIATH HYIHO 1 JIOBTO
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(3 mporo buncombe / bunkum Tpickyui ¢pa3u, GontoBHs) [eTum. «CioBapb
amMepuKaHu3MoB» bapTierTa: ogHOro opartopa, SKUM BUCTYIaB 3 JOBrOI0, HYIHOIO
IPOMOBOIO, TEpepBajy, CKa3aB MOMY, II0 HEMAae CMHUCIA MPOJOBXKYBaTH BHCTYTI,
OCKLUJIbKH KOHT'PECMEHHU TTOKUJIA0Th 3aj1y; Ha 1110 TOM BiAMOBIB: “Xal ayTh. S ToBOpIO
s bankoma.” baHkom — Micteuko B sAmiBHIUHIN KapouiHi, sike 1ei opatop
MPEAICTABIISIB Y KOHTPeci.|; aHTII. go to Canossa — KHWXKK. “BinnpaButucs B Kanoccy”,
nyOIIYHO MOKASTUCS, TMOTOJUTUCS HA MPUHU3IIMBY KAMITYJSIIIO [SK FepMaHCHKHI
imneparop ['enpux IV nepen pumcrkum nanoro I'puropuem VII 8 Kanocci B 1077 p.];
aurn. Kilkenny cats — cmeprenbHi Boporu (“KinkenHiceki kimku’) (fight like
Kilkenny cats — 60poTUCS O B3a€EMHOTO 3HMIICHHS, OOPOTUCS HE HA KUTTSA, a Ha
CMEpTh) [BHpa3 MOXOJIE 3 JIETEH/IU MPO KOPCTOKY 00prOy Mixk Mictamu Kilkenny ta
Irishtown B XVII ct., sixa mpu3Bena 10 IXHHOTO 3aHenany|; anri. a Roman holiday —
pO3Baru 3a paxyHOK CTPaKIaHHS IHIIUX, )KOPCTOKa 3a0aBa [B IpeBHbOMY Pumi B
CBSITKOBI JIH1 BJIAIITOBYBaIM 001 riagiaTopiB]; auri. Jeddard/Jedwood justice — cyn
MiCJIsl PO3MPaBH [BUPA3 MOXOANUTH BiJl HA3BHU MIOTJIAHACHKOTO MPUKOPIOHOTO MiCTEUKa
Jedburgh, ne Bepmmnm mBuAKUY cya Hax OaHIUTAMU Ta 3y0AisMu |; aHri. the lady of
Babylon/of Rome mpe3up. “BaBUIOHCbKA OMyIHUI” (PO PUMCHKO KATOJIHUIBKY
IIEPKBY, PO MAaMi3M); aHTIL. thou shalt see me at Philippi — po3M. MU 111e 3yCTPIHEMOCS
(morpo3a) [npu ®ininmnax y 42 p. 10 H.e. y ABOX OuTBax Oynu po3ouTti Kacciii i bpyT;
IIEKCIIPOBCHKUM BUpa3]; aHri. the Provisions of Oxford —icT. «0OKC(hHOPACHKI TPOBI31i»
[KoHCTHTYILISA, po3poOiena 3iOpaBmmmMcs B Oxcdopai y 1258 p. OapoHCHKUM
«CKa)XEHUM» TMapJIaMEHTOM, SIKUM KepyBaB KpynHuii ¢eonan Cimon ne Moudop; us
KOHCTHUTYIIiSI CTaBUJIA KOPOJIS TiJ MOCTIMHUIA KOHTPOJIb OapoHiB|; aHr. fiddle while
Rome burns/is burning — po3BaxaTucs TMiJ 4aC HAPOIHOTO JUXOJITTS, 3aliMaTHCS
IpIOHUIIAMHU TIEpe]l CEePHO3HMM JIMXOM, poc. [lup 60 6pems uymvl [pUMCHKUIN
imneparop Hepon, sikuit mpociaBUBCS CBOEIO dKOPCTOKICTIO, TPaB Ha Kidapi Ta CKiIaiaB
BIpIIIi, CIIOTJIAAI0YH, SIK TOpUTh PuM, mignaneHuii 3a loro HaKa3oM|; aHrdl. the vicar
of Bray — 3HeBax. O€3MPUHLIMITHA JIIOJIMHA, PEHEraT, MPUCTOCYBaHellb [Ha WMEHHS
nosyjereHaapHoro Bikapis XVI cT., skuii 4oTHpU pa3u 3MIHIOBAB CBOIO PEJIIrii0 Ta
OyB JBa pa3u KaTOJUKOM 1 JiBa pa3u MPOTECTAHTOM|; aHTJ. Scarborough warning —
3act. 1) po3mpasa 6e3 cymy, 0e3 monepemKeHHs [MOKIMBO BUPa3 BUHUK y 3B SI3KY 3
YacTUMHU BHUIMAJIKaMH po3IpaBu 0e3 cyay Haj po3diiinukamu B Ckapbopo y XVI cr.];
2) momepemKeHHs, 3po0eHe 3a JAy’Ke KOPOTKUH BIAPI30K Yacy; aHT. meet one’s
Waterloo — 0yt po3rpoMJIeHHMM, 3a3HaTH KIHIIEBY Topa3ky [sk Hamomneon Oins

Barepnoo]; icn. Paris vale bien una misa [lapux BapTuii MecH; 3apaju 1IbOIO BapTO
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Jle-4MM TIO’KEePTBYBATH; Tpa BapTa CBIYOK; iCIl. jSantiago y cierra Espania! jSantiago y
a ellos! Bniepen! Ypa cnasa! B araky! buii ix!; icn. dar un Santiago 1) 3act. HamacTu
Ha Bopora 3 00iioBUM OKIMKOM «CaHThAT0!»; 2) BIAIITYBATH XKapTIBIMBUN HANaja HA
JIaBKy, Mara3uH (Ipo MMyCcToII MOJIO1); 3) 0OMaHyTH, OO TypHUTH, OIITYKaTH OY/Ib-KOTO;
ictt. jSantiago y cierra Esparia! Bnepen! Ypa cnaBa! B ataky! buit ix!.

IMoeTruunuii acrionim: anrn. Brummagen button — 3act. danplimBa MOHETA
(oco0. migHa) [Brummagen Bukpusiere Birmingham, ge y XVII ct. migpo6mroBanu
cpibni moHeTH y 4 erca] (B. Show, “The Intelligent Woman’s Guide to Socialism and
Capitalism”, ch. 50); anrn. send smb. to Coventry — OGOWKOTyBaTH OyJIb-KOTO;
3YIMUHUTH CIIKYyBaHHS 3 OyIb-KUM; iTHOpPyBaTH OyAb-KOTO [3HAYECHHS BHUpPa3y
MoxuBO TToxoauTh 3 kauTH Kiapennona (E.H. Clarendon) ‘The History of the Great
Rebellion and Civil Wars in England’, ne Bka3syerbcs, mo mig 4ac aHTIIHCHKOI
OyprkyasHoi peBottoniii y MicTi KoBeHTpi 3HaX0AMIACS TIOpbMA, B SIK1M yTpUMYBaIUCs
CCUJIbHI posuticTH]; aHTII. Be in Coventry — 3a3HaBaTu OOMKOTY, ITHOpYyBaHHS, OyTH
BUTHAHMM 13 cycniibCcTBa [1, ¢. 93]; anrn. a far cry — 1) Benuka BiJICTaHb [4acTHHA
MIOTIAHCHKOI PUKA3KH it is a far cry to Lochow; mutata 3 B. Cxotta “/lo JIoko He
nokpuyathes’|; aura. a London particular — po3M. kapT. TYCTHI JOHTOHCHKUI TyMaH
[Bupa3 yrBopenuii U./[uxkeracom, Ch. Dickens, ‘Bleak House’, ch. II1]; anrm. (fo work)
like a Trojan — 1) MmyxHbO, 100JIeCHO, MO-repoickki [B “Lmiaxi” 'omepa ta “Eneini”
Beprusist ocriByeThCs My>KHICTh 3aXUCHUKIB Tpoi| 2) mocusieHo, eHepriiHo.

AcrioHimM-nipi3BucbKO: aHrn. New York('s) finest — amep. ipoH. “OpaBi
monomunki  Hero-Mopky” (Ipi3BHCHKO HBIO-HOPKCHKHX HONINEHCHKIX); aHII. the
lungs of London — “nerent Jlongona” (ckBepu i mapku JIoHAOHA Ta MOTO OKOJIHIIH);
auri. Auld Reekie — mota. “crapa konTuika” (KapTiBiMBa Ha3Ba micta EnuHOypra);
aHrI. the Mistress of the Adriatic —ict. “Bononapka Anpuaruku’ (Beneris); anri. the
Queen of the Adriatic — “nepnuna Anpuatuku”’, Benenis; icn. la moderna Babilonia
«Hoswuit BaBinony, «Cy4acauit Basinon» (mpo ITapux).

Komonim, Buj olikoHIMa, — BlIacHa Ha3Ba OyAb-SIKOTO CUTHCHKOTO TOCEJICHHS:
aHr. fo run away with smb. to Gretna Green (Gretna Green — I'petHa-I' puH — Ha3Ba
cena Ha kopaoHi 3 llloTnanmiero, Ae 3aKoXaHi, K1 BTEKJIM, MOTJIM OOBIHYATHCS O€3
MIPEICTABIICHHS BIIMTOBITHUX JOKYMEHTIB; 3Bificu Gretna-Green marriage); auri. (Sir)
Roger de Coverley — 3act. “Pomxkep” (Ha3Ba aHTIIIHCHKOTO CUTBCHKOTO TAHIIIO); YKP.
Ll]o biwena xiwka, wo noHediIKo8a Hcinka, wo 4onosik 3 bopucnons — ece oowo.

I'inponiMHmMii KoMIIOHEeHT Yy ¢paszeoJiorizmax

I'iapoHiMm, Kiac TOMOHIMA, — BJIaCHA Ha3Ba OY/Ab-SKOIO BOJHOIO 00’€KTa,
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OPUPOTHOTO YW CTBOPEHOTO JIOAMHOI, Yy TOMY YHCII TOTaMOHIM, JiMHOHIM,
OKEaHOHIM, IeJIAarOHIM Ta T'EIOHIM.

IoTramonim, BUa TiIpoHIMa, — BlacHA Ha3Ba OYIb-SKOi PIUKH: aHTI. Sef the
Thames/world on fire — »apT. 3p0OUTH II0Ch HE3BUYAHE; aHTI. shoot Niagara — amep.
PO3MOYMHATH PU3MKOBAHY CIIPaBy, 3BaKyBaTHCS Ha BiMYAWIYyIIHUNA KPOK [CMITbYAKH
HEOJIHOPa30BO Hamarajucs mnepervinctu Hiarapebkuilt Bomocnan]; aura. all’s quiet
along/on the Potomac — amep. “Ha [loToMaky Bce CIOKIITHO”, BC€ CIIOKIITHO, HEMAE
MIJCTaB ISl TPEBOTH [BUPa3 YaCTO BXXMBABCS B 3BEICHHSIX BIICHKOBOT'O MIHICTEPCTBA
nig gac rpoMojsiHcbkoi BitHM B CIHA (1861 — 1865 pp.); Ilotomak — piuka, 110
npotikae uyepes mratu 3axigHa Buprunis, Mepunena ta Buprunis]; icn. de aguas de
Manzanares — 3 6eperiB Mancanapeca (To0to 13 Manpuny); icii. bariarse uno en el rio
Jordan, ir al rio Jordan — noMonI0IITH, OMOJIOJUTHUCS.

I[MoramonimM-nipi3BUCHKO: aHT. the Bard of Avon — “6apa EiiBoHa” [npi3BUCHKO
[lekcmipa, skuii HapoauBcs Ta OyB moxopoHeHui B micTi Ctpandopa-oH-EiBoH];
aHri. (Sweet) Swan of Avon — “nebinp 3 6eperiB EitBona” [Tak Ha3BaB lllekcrnipa ben
Jl>xoHcoH|; aarn. Father Thames — crapymika Tem3a (mpi3Bucbko piuku Temsn); aHrdI.
the Big Muddy — amep. “Benuka rps3HOBOAHA” (IPi13BUCHKO piuku Miccypi).

Icropuuynuii moramMoHim: aHrI. cross/pass the Rubicon — mepeiitu Py0ikoH,
3BOKUTHUCS HA OyAb-IKUI OE3MOBOPOTHUN KPOK, MEPECTYNUTH, IEPEUTH Oyab-SIKHU
BaXJMBUN pyODK [B 49 p. mo H.e. FOmiii Ile3app, Bcynepeu 3ab6opoHi Pumcrekoro
ceHary, mepedmioB 3 BilicbkoM Py0OikoH — piuky, sika CiyryBaja KOPAOHOM MIX
Itamiero Ta [{uzanpmiacekoro ["amti€eto, — 1 po3noyaB rpOMaJITHCEKY BiiiHY |; iCII. pasar
el Rubicon 3po0utu pimyuuii Kpok, nepeiitu Pybikon [6, c. 603]; ykp. Ilepetimu
Pybuxon/pyburxon — 3MIMCHUTH CMUTMBUH, PIITyYUid BUMHOK; YBIUTH Y HOBHUM CTaH.

OxeaHoHiM, BUJ TipoHIMa, — BIacHa Ha3Ba OyJIb-IKOTO OKEaHy Ta HOTO
YaCTUHU, Y TOMY 4YHCII MOps, 3aTOKH, IMPOTOKH, Tedei Ta OyAb-IKOro 00 €KTy
MiBOJHOTO OKEaHIYHOro JaHamadTy, y TOMY YHCIl 3amajauHu, OaHKu, XpeOTa,
pO3MauHU: aHTIL. try to sweep back the Atlantic with a broom — xapT. “crpoOyBaTu
BUMECTH MITJIOI0 ATIAHTUYHUN OKeaH’, HaMaraTucs 3p0OUTH HEMOIKIIHMBE.

AriookeaHoOHIM: icnl. cordonazo de San Francisco — Mop. IITOpMOBA MOro/ia B
nepioJ; OCIHHBOTO pPIBHOJAEHHA, piBHOAeHHI mTopMu (CaH-PpaHIHMCKO — 3aToKa
Tuxoro okeany 6us1 6eperiB Cnomyuenux llltatiB Amepukn).

JIpiMoHiM — BiacHa Ha3Ba Oyb-sIKOi JIICOBOI AUISHKH, JICy, Traio: aHria. The
Groves of Academe — raii AxazieMisi; JKEPEJIO MyIPOCTi, APEeBO Mi3HaHHSA (AKaaeMis,

raii Akajgema — Ha3zBa caay nopsia 3 Adinamu, ne yuta Jekilii [lnaTon); anrin. Go
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through Shrubb’s copse — mepexuBaTH HeBAady, nepexia yepes rai Ouis [lpaly

CUMBOJII3y€ HeBAAUY; YKp. [ ona, sk Tenauncoxuil jic, Oe uymaxis bepe oic.

4.3. CemanTHKA (ppa3e0IOTIYHUX OAMHHUIb 3 KOMIIOHEHTAMHU-TONOHIMAMM

bepyun mo yBarm kmacudikamiro Tomonimie H.B. Ilomonschkoi, Mu momimmu
TOTIOHIMH, $IKI € KOMIIOHEHTaMH (pa3eosoTiYHUX OAMHMIIb, HA JEKUIbKa Tpym: 1)
TOMOHIMU Mi()OJIOTIYHOTO TOXOKEHHS; 2) IMOETUYHI TOIMOHIMHU; 3) TOMOHIMHU,
OB’ s13aH1 3 ICTOPUKO-KYJIbTYPHUMH peatisiMu; 4) arioTOnoHIMHU; 5) cTaHAapTHU30BaHI
TOMIOHIMU; 6) TOMOHIMU-TIPI3BUCHKA; 7) TOMOHOMOP(HI Ha3BH.

Midosioriynnii TOomoHimM — iM’s1 BUTa1TaHOTO 00’ €KTa Oy ab-IKO01 chepr mpocTopy
B Mi(ax, ka3zkax Ta 010iiiHIi JiTepaTypl — € KOMIOHEHTOM (PPa3eosoriuHOT OMHHMIII:
aHr. apple of Sodom — omannuBui ycnix; aHri. the apple of Sodom/Sodom apple —
rapHul, ajie THUJIUH ITUTiJ; OCh, 0 OOIIsS€ 3aJ0BOJICHHS, HACOJOY, aje TakKe, 0
NPUHOCUTH JIUIIE TIpKE PO3YapyBaHHS; YKpP. codom/coooma i 20MOppa — KHUXKH.
BeNMKe Oe3najisi; METYIHS, IyM; aHTI. Babel of tongues — ranac, rapMujep; anri.
corn in Egypt — 0GaraTcTBO, MOCTaTOK (0C00. MPOMYKTIB, ki [eTuM. 0101.]; yKp.
€2unemcovKull NOJOH/€2UNemMcbKa HesoJisl — KHIDKH. BaXKKe, HYXKIACHHE, IiTHEBIIbHE
KUTTSA, YKP. €2UNEMCbKa HesoJlsl, €2UNemcbKka poboma — TSHKKa, MiHEBUIbHA Mparls,
3aJIeKHICTh, PaOCTBO; YKp. M. MOGYUMb K €2UNEMCbKA MyMa; aHTi. spoil the
Egyptians — posbaratiT 3a paxyHOK Bopora [etuM. 0i0n.]; anrm. the flesh-pots /
fleshpots of Egypt — KHWXKH. MaTepialibHi Onara, 6J1aromatHicTh [eTuM. 010J1.]; aHTII.
can the Ethiopian change his skin? = ropbaToro mMoruja BUIIPaBUTH [€TUM. 0101.];
aHri. the Arabian bird — 1) xazkoBuii ntax deHikc, 2) AMBO, YHIKYM; HIM. David und
Goliath — lasun 1 [N'omiad (Manenbkwii 1 Benmukuit) [06101.]; HiM. David und Jonathan —
mupi apy3i [016:1.]; anrn. Tower of Babel — 1) BaBumioncbka Bexa (3a Berxum
3anoBiTOM, TrraHTChbKa Copy/a, Ky XOTiau 3Bectu notomku Hos B 3emui Cennaap),
2) = tower of Babel — (BaBUJIOHCBKE) CTOBIIOTBOPIHHS, IUTyTaHUHA, CyM STTA, 3) =
tower of Babel — mpoXeKT, 3aMHUCeII, TUIaH, AKUWA HE MOYKHA BTITUTH; YKP. 8ABUTOHCLKE
CMO6NOmMeEopiHHA — KHWXKH. TOBHE Oe3nannas, rapMujep, HECTpUMHHUI rajac,
METYIIHS; aurL. Egyptian darkness — TbMa eruneTchka [eTuM. 01011.]; YKp. €cunemcvka
moma, HIM. Agyptisché Finsternis; anrn. Attic salt/wit — n0oTeny, TOHKA HACMIIIKa
(etuM. nart. sal Atticum. ATTHKA KOJIMCHh CIaBUJIACh JOTEMHICTIO 1i KUTENIB) — YKP.

ammiyHa cile — BUTOHUCHHMH JOTEN; aHrjl. cross the Rubicon — yKp. KHWXKH.
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nepexooumu (nepecmynamu) nepeumu / (nepecmynumu) pyoikown; auri. Et in Arcadia
vixi/Et in Arcadia ego — nat. Et ego in Arcadia fui — BUCIIIB Ma€ 3HaY€HHS: “i 51 MaB
CBO1 XBWJIMHH IIACTS — TOMIUPEHUA SK Hamuc Ha Haarpodkax y XVII ct. — ykp.
apxaocvka iounis — rapMoHiliHe, 6e3xMapHe XUTTS — HIM. Auch ich war in Arkadien
geboren — “1 s Ha CcBIT B Apkajii HapoauBcsa’/ “1 1 KOJuCh OYB IIACIUBUI’; aHTIIL. f0
cross the Styx — momepTH, Bigmatu borosi gymry, miTH A0 MPAOTIB — YKp. nimu
3a/uepe3 Cmikc — TOMEPTH.

I[MoeTnyHnii TOMOHIM — TOMOHIM XYJOXKHBOTO TBOPY, SKHM Mae, KpiMm
HOMIHATUBHOI (PYHKIII, CTHUJIICTUYHY; MOXK€ MaTH COIllaJibHE Ta 17€0JIOTi1dHe
HABaHTa)XCHHS, 3a3BUYAl CIIyTY€ XapaKTEPUCTUKOIO TepOsi TBOPY: aHTIL. the last of the
Mohicans — KHUXH. OCTaHIi 3 MOTHKaH, OCTaHIM MpeJACTaBHUK IJIEMEH1 [3a Ha3BOIO
pomany J1.®.Kymnepa]; aurn. take smb. to Banbury Cross — 3acT. Ka4yaTu TUTHHY Ha
komiHi (Ch. Dickens, ‘Dombey and Son’, ch. VI); anrn. the British Lion —
“OputaHcbkuii JeB”, BenukoOputaHis, AHIJIS [JIleB — HalllOHaJbHa emOyemMa
BenukoOputaHnii; Bupas Bmepiie 3ycTpidaerbcss B moemi JIx. [paiinena (J.Dryden,
1631-1700) ‘The Hind and the Panther’, 1687]; anrn. something is rotten in the State
of Denmark [mexkcmipiBcekuii Bupa3, W. Shakespeare, ‘Hamlet’, act.l, sc.4] — nHim.
Etwas ist faul im Staate Ddnemark; anrn. from China to Peru — “Bin Kuraro no Ilepy”
[Bupa3 yrtBOpeHo C.J[’KOHCOHOM — aHTVIIWCHKMM THCHMEHHUKOM 1 BiJIOMUM
nexkcukorpadom| rurara: Let observation with extended view survey mankind from
China to Peru! (S.Johnson, ‘On the Vanity of Human Wishes’, ch. II, 1749) — Ilyctb
HaOJII0/IeHUE, BCEIIsis B JIIOJICH Bepy, OXBaTbIBaeT uenoBeuecTBo oT Kurtas o [lepy!

TononiMu, NoB’si3ani 3 iCTOPUKO-KYJIbTYPHHUMH PealiiMH, € HEB1J €MHOIO
4acTHHOI ()OHOBUX 3HAHb HOCIiB MOBU. XapakTep J0AaTKOBOI iH(opMallii, IKy Hece
TOIOHIM, 3JICKUTh BIJ EKCTPAJIIrBAJIBHUX MPUYUH, TOB’S3aHUX 13 peaIbHOIO
iHpOpMaIli€r0 PO 00’€KT, 1 TUMU IPUNHUCAHUMHU O3HAKaMH, SKUMH BiH HAJUICHUHN Y
KOJICKTHBIHINA cBigoMocTi. HasBHICTH siICKpaBOi, 4YITKOI O3HAaKH, fKa JIETKO
YTPUMYETHCS B MaM’SITI Ta MPUIHUCYETHCS IEHOTATYy MAacOBOIO CBIJIOMICTIO, CTBOPIOE
nepeaymMoBu i Metadopuzainii ToroHimMa. Ha 6a3i miei o3Haku ¢GopmyeThes
CUTHI(PIKATUBHUNA AaCHeKT CEeMaHTHUKU TOIMOHIMA, 10 MOXE IPUBECTH [0
aneNsITUBI3AIl — 3pYIICHHIO TTEPBUHHOI JEHOTATHBHOI CIIBBIAHECEHOCTI JICKCUYHOT
OJIMHUII, sSIK€ BeAE IO MEpPEeTBOPEHHsI BIAacHOi Ha3BM B 3araibHy. Lleil mpouec
BiJI0YBA€THCSI HA OCHOBI COLI1aJIbHO-3aKPIIJICHOT 3a BJIIACHOIO Ha3BOIO 1H(pOopMallii, sKa
BH3HAYAETHCS EKCTPATIHIBATPHUMH YNHHUKAMU. Tak, TOMOHIMH JIETKO TIEPEXOISATh JI0

KJIacy 3arajlbHUX IMEH BHACHIJIOK MeTadopuzamii ¥ meroHiMizamii. I[lipisraroun
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MIHIMAJbHOMY T€PEOCMHUCIICHHIO, TOIMOHIMIYHUN KOMIIOHEHT (Ppa3eosioriyHux
OJIMHUII, TIOB’SI3aHUX 3 BIAOMHUMH ICTOPUYHUMH MOMAISIMH, Ha/la€ BHpazaM OUIbLION
KOHKPETHOCTI Ta JIOKAJIbHOI IETEPMIHOBAHOCTI, a TAKOK MOXKE€ BUKOHYBaTH (DYHKIIIIO
4acoBOI'0 MOTUBATOpaA: icn. ;Mundo, mundilo, nacer en Granada, morir en Bustillo! —
JI0JIs1 MIHJIUBA, JI0JISI Tpa€ JIIOAUHOIO; HIM. die Sonne von Austerlitz — 30psi IepeMOTH;
HiM. Niirnberger Gesetze — HIOpHOEP3bKi 3aKOHU; aHTIL. the battle of Waterloo was won
on the playing fields of Eton — “OutBa ming Barepnoo Oyia Burpana Ha CIIOPTHBHHUX
wionankax ItTona”, T06-to ciaBa AHIT KyeTbCs y 3aKpUTHX yUOOBHX 3aKiIagax;
aHrI. speak/talk for/to Buncombe — amep. MOJIT. BUCTYIIATH HYIHO 1 IOBrO (3 BOTO
buncombe / bunkum Tpickyui ¢paszu, 6onToBHs) [eTHM. «CloBaph aMEPUKAHU3MOBY
baptnerra: omHoro opartopa, SKui BHUCTyHaB 3 JOBIOIO, HYIHOIO IPOMOBOIO,
nepepBajy, ckazaB HOMy, IIO HEMAaE CMHCIA TMPOJOBKYBATH BHUCTYI, OCKUIBKH
KOHT'PECMEHH TMOKUJAIOTh 3aly; Ha 1[0 TOW BiAMOBIB: “Xail WayTh. Sl TOBOpIO JUIs
bankoma.” bankom — micTeuko B miBHIUHIN KaposiHi, sike 11ei opaTtop NpeacTaBisB y
KOHTpecl.|; aHri. go to Canossa — KHWXKK. “BianpaButucsa B Kanoccy”, my6iidHO
MOKAATUCS, TTOTOAUTHCS HA TMPUHU3IUBY KaIITYJSIIIO [SIK TEPMAaHCHKUH 1MIIEpaTop
['enpux IV mepen pumcekum nanoro ['puropuem VII B Kanocci B 1077 p.]; anram.
Kilkenny cats — cmeptenbai Boporu (“KinkeHH1ChK Kiku™’); aHrd1. fight like Kilkenny
cats — OOpPOTHUCS 10 B3aEMHOTO 3HUIIIEHHS, OOPOTHUCS HE Ha KUTTS, a HA CMEPTh) [BHpa3
MOXO0/I€ 3 JITEHIU MPO KOPCTOKYy 00prOy Mik Mictamu Kilkenny ta Irishtown B XVII
CT., sIKa MpHU3BeTa A0 IXHbOTO 3aHemnany |; auri. a Roman holiday — po3Baru 3a paxyHOK
CTpaXJaHHS IHINWUX, JXOPCTOKa 3a0aBa [B JpeBHbOMY PuMi B CBSATKOBI JIHI
BIIAIITOBYBayM 001 raniatopis]; anrn. Jeddard/Jedwood justice — cyn micist po3npaBu
[BHpa3 MOXOAUTH BiJl Ha3BH MIOTJIAHACHKOTO MpUKOpAoHOro Mmicteuka Jedburgh, ne
BEPIUINJIN IIBUJKUN Cya HajJ OaHAUTaMU Ta 3JIOJIAMH |; aHTI. the lady of Babylon/of
Rome — mpe3up. “BaBUIOHCHKA OMyAHHLS (PO PUMCHKO KATOJHUIIBKY LEPKBY, MPO
nari3M); aHri. thou shalt see me at Philippi — po3M. Mu 11e 3ycTpiHeMocs (Tiorpo3a)
[mpu @iminmax y 42 p. A0 H.e. y ABoX OutBax Oynm po3outi Kacciit 1 bpyT;
IEKCIIPOBChKUM BUpa3]; aHTI. the Provisions of Oxford —icT. «okcopackki MpoBi3ii»
[KOHCTHUTYLIs, po3pobisieHa 3i0paBmumMcs B Oxcdopal y 1258 p. OGapoHCBKUM
«CKa)XEHUM» TMapJIaMEeHTOM, SIKUM KepyBaB KpynHuii ¢eonan Cimon ne Moudop; us
KOHCTHUTYIIiSI CTaBUJIA KOPOJIS Mij MOCTIMHUIA KOHTPOJIb OapoHiB|; aHr. fiddle while
Rome burns/is burning — po3BakaTHUCs MiJ Yac HAPOJHOTO JIUXOJITTS, 3aMaTHUCS
IpIOHUIAMH TIepe]] CEPHO3HUM JIMXOM [puUMChbKkui immepatop HepoH, sxuit

IIPOCJIABUBCS CBOCHO KOPCTOKICTIO, TPaB Ha Kiapi Ta CKJIajaaB Bipiili, CIIOTJISIAI0YH,
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K TOpUTh PuM, miamaneHuil 3a WOro Haka3oM|; aHTI. the vicar of Bray — 3HEBax.
Oe3npUHLMITHA JIIOUHA, PEHeraT, IPUCTOCYBAaHELb [Ha MMEHHS MOJyJIereHIapHOrO
Bikapigs XVI cT., sSKuil 4OoTUpH pa3u 3MIHIOBaB CBOIO peiirito Ta OyB JABa pasu
KaTOJIMKOM 1 JIBa pa3u MPOTECTAHTOM |; aHTII. Scarborough warning —3acT. 1) po3npasa
6e3 cyny, 6e3 monepeKeHHs [ MOKIIMBO BUPa3 BUHHK Y 3B’ S3KY 3 YaCTUMH BHUITaJKAMU
po3mpaBu 6e3 cyny Haja po3diiHukamu B Ckapbopo y XVI cr.]; 2) momnepemxeHHs,
3po0JieHe 3a Iy)XKe KOPOTKHMU BINPI3OK 4acy; aHTI. meet one’s Waterloo — OyTn
pPO3TpOMIICHUM, 3a3HAaTH KiHILIEBY mopa3ky [k Hamoneon 6ina Bartepnoo]; icn. Paris
vale bien una misa — llapux BapTUil Mecu; 3apaad ILOTO BapTO JIe-YHM
MOXKEPTBYBATHU; I'pa BapTa CBIUOK; icIl. jSantiago y cierra Espania! jSantiago y a ellos!
— Bnepen! Ypa cnasa! B araky! buii ix!; icn. dar un Santiago — 1) 3act. HamacTu Ha
BOpora 3 00HOBUM OKIMKOM «CaHThAro!»; 2) BIAIITyBaTH apTiBIUBUN Hamaj] Ha
JaBKY, Mara3ut (IIpo MmycTomI MoIoi); 3) oOMaHyTH, 00 IypUTH, OLTyKaTH OYy/b-KOT0;
icm. jSantiago y cierra Espania! — Buiepen! Ypa cnaa! B araky! buii ix!

HasBHICTP TOMOHIMIYHOTO KOMIIOHEHTa y TakuX (pa3eosioriaMax BKa3ye Ha
TeHETUYHY HAJICKHICTh (HPa3eosIOTIYHUX OJMHUIL JO MEBHOI MOBHOI KYJNbTYypH, HA
BIIMIHY BIJ{ IHIIMX BHUPA3iB, SIKI HAJNEXaThb 10 TPYNH MDKKYIbTYpHUX: aHrd. Cross/
pass the Rubicon — nepeiitu Py0ikoH, 3BaxuTHCS Ha Oy1b-sKHi1 6€3MOBOPOTHUH KPOK,
NePECTyUTH, IEPEUTH OYIb-IKUH BaxXJIUBUN pyODK [B 49 p. no H.e. FOmiit Lle3aps,
BCyIiepey 3a00poHi PUMCBKOTO ceHaty, mepeuInoB 3 BiichkoM PyOiKoH — piuky, siKa
ciayryBaia KopmoHoMm MK Itamiero ta Ilusamemincekoro [Mammiero, — 1 po3mouan
IPOMAJSIHCBKY BiMiHY]| — icm. pasar el Rubicon 3poOuTH pilllydyuil KpPOK, MeperTH
Py6ikon — yxp. Illepeimu Pybouxon / pybuxon — 3MIMCHUTH CMUIABHMA, PIITYydHiA
BUMHOK; YBIUTH y HOBHH CTaH — HIM. den Rubikon iiberschreiten/iibertreten — nepentu
PyGikoH, 3poOUTH pillIyduil KpOK.

ATioTONOHIM — TOTIOHIM, III0 YTBOPUBCS BiJ Oy/Ib AKOTO arioHima: ici. en la mula
de San Francisco — TIIIIKK, UTH CBOIMH IBOMA; icIl. bien (se) esta San Pedro en Roma
(, aunque no coma) — MeH1 ¥ TYT HETIOTAHO; icTL. (estimado) como San Pedro en Rome
— TOM, KOT'0 IIaHYI0Th, TOBAXKAKOTh; iCI. cordonazo de San Francisco — Mop. ITOPMOBA
MoroJia B Iepioj OCIHHBOTO PIBHOJAEHHS, piBHOACHHI mTopmu (CaH-DpaHIUCKO —
3atoka Tuxoro okeany oOus1 6eperiB Cronryuenux Iltarie Amepukn).

TononiM-npi3BUCbKO — HEOCHOBHA, HEO]iIliiiHa Ha3Ba reorpadiyHoro 00’ KTy,
sKa 1CHY€ TIOpSJ 3 OCHOBHOIO: aHTII. the New England of the West — amep. “HoBa
Amnrmig 3axony” (mpi3BUCKHKO 1mTaTta MiHecoTa); auri. the Father of English poetry —

“poJloHaYaILHUK aHTJIACHKOI moe3ii” (mpi3Bucbko mnuchkMeHHuka J[x.Yocepa [G.
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Chaucer, 1340-1400]); anrn. the Father of English printing — “poJoHaYaibHUK
KHUTOJIpyKapcTBa y AHIIIT” (MPI3BUCHKO aHTIchKoro nepmoapykapsa Y. Kekcrona
[W. Caxton, 1422-1491]); aurn. the British Lion — “OpuTaHChKUN JIeB”,
BenukoOputanis, AHriis [J1eB — HallloHajdbHa eMOjeMa BenukoOpuTaHii; BUpa3
BIiepiie 3ycTpiyaerhes B moemi Jxx. dpaiinena (J.Dryden, 1631-1700) ‘The Hind and
the Panther’, 1687]; aurn. the eye of Greece — “oko I'penii”’, Apinu [Tak Ha3BaB AQiHH
JI>x. MinbTOH y cBOiil moemi “Bo3Bpatennsiii pait”, ku. [V]; aurn. the Welsh Wizard
— “Bamiiicekuil yakiyH’ (mpi3Buchko Jlmoiin-Jlxxopmxka); anrn. the Creole/Pelican
State — amep. “KpeoSIbChbKUM IITAT / TAT TeikaHiB” (Ipi3BUChKO mmTaTy JlyiziaHa)
[4acTHHY HaceJeHHsS ILOTO INTAaTy CKJIANaloTh KPEOdW — HAIAAKU (paHIly3iB Ta
icianmiB]; anrn. the Wizard of the North — “niBHIUHMIA 4Yapomiii” (MPi3BUCHKO
B.Cxotra); aurn. Land’s End — Jlenac-Ena (kpaiiHs mMmiBAEHO-3aXilHA TOYKa
BenukobpuTanii) [OykB. KiHEIb 3eMTi].

TononomopgHua HazBa — Oyab-sika reorpadiyHa Ha3Ba, Ky 0yJI0O IEpEHECEHO Ha
JTIOANHY, TPEIMET, SBHIIE, TBAPUHY TOIIO Ta CTANO HOTO/ii BIACHOIO HA3BOIO: aHTJL.
the English disease — 2) “anrmiiicbka XxBopo0a” (HEMoIaIK! B aHTIIIACHKINA €KOHOMIITI );
aHri. the American Dream — 2) aMepuKaHCBKHI crOCiO KUTTS; aHTI. the American
plan — amep. 000B’s13k0BUI TTaHCI0H (y TOTENM); aHTI. the European plan — amep. 6e3
naHcioHa (y rotem); aHril. a French letter — xapr. npe3epBaTuB; aHTI. the curse of
Scotland — xapt. (rpanbHa kapTa) “npoxiarts lloTmanaii”, neB’siTka OyOeH; aHTIL
flying Scotchman / Scotsman — “Jleryumii moTmanmgens”’ [excrpec JIoHAOH —
EninOypr]; aarn. the Arabian bird — denikc; auri. the Roman bird — open [open OyB
eMOJIEMOIO PUMCBHKHUX JIET10HIB]; aHr. a British warm — BIACBK. pO3M. KOPOTKa TeIlIa
muHenb (11 odinepcbkoro ckiany); anri. Dutch comfort / consolation — cnabka
yTixa; aHr. a Dutch feast — po3M. OEHKET, Ha SIKOMY TOCIIOJIap HAITUBAETHCS MEPIIHM;
aHTI. one’s old Dutch / woman — po3M. Ipy>KuHA, «cTapyxay; anri. a Dutch reckoning
— paxyHOK, SIKUM TPaKTUPHHUK 30UIbIIY€ Yy BUNAAKY MPOTECTY BIABIAyBaua, SIKUM
BUCJIOBJIIOE€ HE3aJ0BOJICHHS HAATO BEJIHMKOIO CyMOIo; aHrl. a Greek gift — napu
JaHAMIIIB; Jap, 10 MICTUTH B co01 HeOe3meky [eTuMm. nat.]; aHri. an Irish bull —
OYEBUIHUN aOCypa, siBHA Oe3ray3iicTh; aHril. a Chinese puzzle — 3arajka, siKy He
MO>KJIMBO BUPIIINTH; 3aIlTyTaHa CIIpaBa; CKJIa Ha 3a/1a4ya, TOJIOBOJIOMKA; aHTI. Turkish
delight — paxat-nykywm; anri. Welsh rabbit / rarebit — rpiHku 3 cupom; auriL. a French
letter — xapr. mpesepBatuB; aHrd. flying Scotchman / Scotsman — ‘“Jleryumii
moTtianaens’ [excrpec JlIonnon — ExinOypr]; anri. the Arabian bird — denikc; aHriL.

the Roman bird — open [open OyB eMOJIeMOI0 PUMCHKHX JIET10HIB]; YKp. Edemcki caou
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— XKUTTS; aHTI. the European plan — amep. 6e3 nmanciona (y rotem); anri. Australian
ballot — TaeMHe TOJIOCYBaHHS; aHTI. spoil the Egyptians — po30araritu 3a paxyHOK
Bopora [etuMm. 010:.]; auri. little Englander — anrmiens — NpUOIYHUK TOJITUKH, KA
cTaBe iHTepecu AHTJII Bulle 1HTepeciB bpurancekoi immepii; anri. turn Turk — po3m.
CTaTu TPpyOuM, IpaTiBIUBUM, 3apO3YMUIUM; aHTI. the Arab of the gutter — Xnomnens 3
BYJIMLI, AUTS BYJIHI, OC3NPUTYIBHUM; icTl. es de Bainoa — BIH AypeHb, TynHii; ic.
vivir en Babia — He MaTu po3yMy; HE PO3YMITH, IO BiAOYBAE€THCS HABKPYTH; ICII. VIVir
en Belén (con los pastores) — Haue 3 HeOa BnaB; icn. bobo de Coria — nypeHs; icIl. es
como la cara de Dios que esta en Jaen — 1ie 0pexus; HiM. Nach Bethlehem gehen —
KapT. MITU cnaTu; HiM. Briider in Apoll — moer. O6patu mno IlapHacy, moeru,
MACBMEHHUKY; aHTd. Dutch auction — “TONaHACHKHUI ayKIioH’ (ayKIiOH, Ha STKOMY
I[IHU MTOCTYIIOBO CHIKYIOTHCS, TOKHU HE 3HAMIETHCS MOKYNEIb); aHTi. a Dutch bargain
— 1) yroma, BuTiIHA TIJIBKH JIJIS1 OJTHIET CTOPOHM, HEPIBHOMIPABHA YTo/1a; 2) yromaa, sKa
3aBepllieHa BUTIMBKOIO; aHTII. cat’s / Dutch concert — “KOTSYMN KOHIEPT , XTO KYIH 1
XTO MpO mo; Xmo 0o xicy, xmo no oposa; auri. Dutch courage — X0poOpiCTh
HAMANUTKY, I’ sIHA 3aB3ATICTh; Mope no konino; auri. French leave — 1) ctap. itu 0e3
MIPOIIAHHS;, HETIOMITHO 1TH — 1TH MO-aHTJIHACHKI (YXKUB. C JIIECTIOBOM fo take; p. partir
a [’anglaise) 2) itm 06e3 n03BUTy, 0€3 TOMEpPEIKEHHS; 3yNMUHEHHS poboTm 0e3
nonepekeHHs; aum. Indian summer — 1) 3070Ta OCiHb, babune nimo [MEpBICHO
amep.]; 2) apyra MOJOAICTh; aHri. French leave — 1) crap. itu 0€3 NIPOILIAHHS;
HEMOMITHO 1TH; Ilimu no-aneniticki (y>uB. ¢ TIECIIOBOM fo take; Pp. partir a ['anglaise)
2) iTh 6e3 o3BTy, 0€3 monepeHKeHHS; 3yMIMHCHAS POOOTH 0€3 MONepeHKCHHS; YKP.
nian. Axyce €cunmy na nac boe oonycmue. I'oBOpUIN CENSTHU PO TTOJIOBH MUTIIH; YKP.
nian. Kobux iwe 3 moeco €aunmy giviuos! I'oBopus I'yityn, po3ymiroun 1 €runtoMm
KOJIOMUUCBHKY TIOPMY; YKp. Jial. A eioku tioeme, lsane? — Ta 3 €cunmy, e2omocyp.
€runToM, MOXXe 3a IOYMHOM CBAILICHUKA 1 HOTO MpomoBiau, Ha3uBamu B CKBapsBi
KOPIIMY; YKp. mian. 30ubaemo ca na Ocagamosit doruni. Hapomne BipyBaHe Ipo
MiCIIe CTpamHoTo cyay; YKp. Tam Cooom i I'omopa. I'oBopsaTh mpo aiM abo ciM’1o, y
K1 TaHye 0e3J1aJl€ 1 HeMOPaIbHICTh; YKP. iall. Akoi [lonvwi 6u meni mym napoounu?
Sxoro Henany, KJIOINOTY; aHTIL. the ark rested on Mt. Ararat — 11e BXe cTape, 1€ BKe
qyJId, HIY0T0 HOBOTO; aHTII. an Arcadian youth — Henanexka, oOMexeHa JIFOANHA; aHTJI.
Kissed the Blarney stone — mio ¢pa3y BXHBAIOTh Ha IO3HAYEHHS TOBIPKOi Ta
NEPEKOHINBOI JIIOMHU. [CHye aHrmiiicbke MOBIp’s, LIO MOIUTYBaBIIM KaMiHb Ha
nmaparieti 3aMky biapHi, moauHa HaOyBae CWJIM Ta BMIHHS TEPEKOHYBATH

CIIIBPO3MOBHUKIB; aHIJ1. @ wooden Indian — noanHa 3 HENPOHUKIUBUM OOJIMYYSIM;
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MOBYAa3Ha Ta 3aMKHCHA JJIOJHHAa [HCpCI[ TabauyHUMU Mara3uHaMu paHime BUCTaBJIs1J1aCh

IUIA peKyiaMu JiepeBsiHa Qirypa iHaiaHud|; anri. not have (got) a Chinaman’s chance
— aMep. JKapr. He MaTu JKOJAHOTO IIAHCY [3BOPOT IMOB’A3aHUM 3 BaAXXKUMHU YMOBaMHU
KUTTS KUTAWIIB B yMOBax cerperauii|; aHril. the young Turks — amep. TOJIT.
“MJIaIOTYpKH’’, BOMOBHUYE HACTPOIHI YYaCHUKH Oyab-sKoi Tpymnu, (paxiiii, mapTii
[yTBOpEHO 3a aHAJOTI€I0 3 Ha3BOK YYAaCHHUKIB Oypr>Kya3HOTO PEBOJIOMIHOTO PyXy B

Typeuunni Ha moyatky XX cT.]; HiM. ab nach Kassel! — yxp. Ckamepkorwo dopoea!

BucHoBku

[TimcyMOByIOUM BWINEBUKIAJACHE, CIIJ 3a3HAYUTH, IO TOMOHIMH B CKJIAIl
¢bpa3eonoriyHNX OAMHMIIL HECYTh BAXKJIMBY JIIHIBOKYJIBTYpHY iHGopMaliio, 0e3
3HaHHA SKOi HEMOXXJIMBE po3yMiHHs (paseosiorizmy. dpaszeosiorisMu — MOCTIHHO
BIITBOPIOBaHI B MOBIICHHI BHCIIOBJICHHS, SKi IPYHTYIOThCS Ha CTEpeoTHUIax
€THOCBIJIOMOCTI, € pEeNpe3eHTaHTaMH KYJIbTYpH HApOAy W XapaKTepU3yIOThCs
00pa3HICTIO i eKcIpecuBHICTIO. OHOMACTUYHHI KOMIIOHEHT (Ppa3eosoriuHol OAMHHULI
30epirae CeMaHTUYHI 3B'I3KM 3 BIAMOBIIHUM OHIMOM Yy MOBI i MOBJICHHI 1 3aBISKH
IbOMY MOTHBY€E 3HaueHHs (paseosorismy. CemMaHTHYHa Bara BIIACHOI Ha3BU B
3arajJibHoMy (pa3eojoTIYHOMY 3HAUYCHHI 3aJICKUTh BiJ CTYMHEHS 1A10MaTHYHOCTI
bpazeonorizmy.

PosrnsHyTi y HamoMy OOCHI/DKEHHI TOTOHIMH, SIKI € KOMIIOHCHTaMH
¢bpa3eonoriyHNX OAMHMIb, MU 3MOTJIM MOJAUIMTA Ha JEKUIbKa TPYI: TOMOHIMHU
MmiosioriyHoro Ta O10JIMHOTO TOXOMKEHHS;, IMOETUYHI TOIOHIMH; TOIIOHIMH,
MOB’s13aHl 3 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMHU peajisiMH; TOMOETHOHIMHU, arioTOMOHIMH;
CTaHJApTHU30BaH1 TOMOHIMH; TOMOHIMU-TIPI3BUCHKA; TOMOHOMOP(dHI Ha3BU. Matepian
JOCTIIKEHHS CKIIAIH (Ppa3eoIOTiuHI OJUHUII, OTPHUMaHi 3 Ppa3eosoriuyHuX CIOBHUKIB
YKpaiHCBhKO1, aHTIIHCHKO1, HIMEI[PKOT Ta 1CIIaHCHKOI MOB.

MoxHa 3poOWTH BHCHOBOK TIpO T€, IO Yy MOBI 3aKpIILUIIOIOTECSA 1
(dhpazeosiorizyloThCs camMe Ti 0Opa3Hi BHCIOBU, SIKI ACOIIIOKOTHCA 3 KYJBTYPHO-
HAI[IOHAJILHUMU €TaJJOHaMU, CTEPEOTUIIAMH, 1 AK1 IPU BXXKUBAHHI B MOBI BIATBOPIOIOTH
XapaKTepHUM AJIs Ti€T YK 1HIIOT JTIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOCTI MeHTamiTeT. To6To, 3a
KOXKHHUM (Ppa3eonoriaMoM OyAb-KOi MOBU XOBA€ThCS KYyJIbTypHUH CEHC, IO
BiJIoOpaXkae HaIllOHATLHY MOBHY KapTHHY CBITY.

TomnoHiMK € HEB1A €MHUM KOMIIOHEHTOM CMMCJIOBOI Ta CTPYKTYPHOT opraHizaiii
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(dbpazeosioriyHUX OAMHUIIL. BOHM MaroTh BENWKY KUIBKICTH acolfiamiii (iCTOpHKO-

KYJbTYpHUX, JITEPATypHUX), SKI BiOMI OYIb-IKOMY HOCIF0 MOBHU. bBIIBIIICTH
(bpa3eonoriYHNX OJMHUIID 3 TOMOHIMIYHAM KOMIIOHEHTOM € IHT€pPHAI[IOHATBHUMHU 1

BJXUBAIOTHCA Y O0araTb0X MOBaXxX Ha IMMO3HAYCHHS OJHAKOBHX sIBHIII.
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